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P ROENFEA CLE

The idea of recording by gramophone the dialects and

languages of this Presidency was suggested to Government

: by Sir George IG_lie_rion, K.C.LE., the officer who was
in charge of the Linguistic Survey of India. =~ The proposal
found acceptance with the Government in view of its obvious
scientific value. In the words of Sir George Grierson,
“besides the great interest that such records would afoqse by
enabling. the languages to be heard spoken by members of
the tribe concerned, they would be useful to students of
languages, and to phoneticians, who would thus be put in
the possession of the actual sounds used in each language,
:;_md form valuable records of languages which are liable to
change, and which in future years may be extinct.” Though

steps in the direction of the recording of the languages of

/
¢

this Presidency were first taken in 1918, the recording i B

not done until 1922, as the Recording Expert of the Gramo- R|1
!

& »

phone Co. of Calcutta was not available earlier. - The success
which ultimately attended the work was largely due to the
co-operation of the Collectors of districts, the Commissioner
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult
task of training the speakers of the several dialects to do
what was required for purposes of the record. The work of
transliterating the passages adopting a uniform system of
transliteration, conforming as far as possible to the system
employed in Grierson’s Linguistic Survey of India, was
however a difficult one to accomplish as the persons in the
districts were mostly unacquainted with the work. This |,
b o
¥

V’\

o~



PREFACE @L

occasioned considerable but unavoidable delay. Special

thanks are due to the late Diwan Bahadur L. D, Swami-

kannu Pillai Avargal, c.r.E., 1.5.0,, who rendered valuable
aid by going through the proofs and helped to effect
uniformity in transliteration. It is much to be regretted that
this was not completed before his death. My Personal
Assistant, Mr. M.D. Raghavan, B.4., has done the compilation,
which has entailed very considerable work. He also
recorded and transliterated the passages in Koy_ava, Pa?nﬁli,
Marathi and Amindivi Malayalam.

Sﬁare records are available with the Gramophone Co.,

Id.; Caleutta, at Rs: 2 per record.

v
MADRAS, F. H. GRAVELY,
20tk Dec. 1926. Superintendent, Government Museuns.
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x No. assign-/
Serial Languages .
No. ! recorded. ,egl;(;e‘:e Subject, Page.
1 Ari)indivi Malaya. 113 .| Song addressed to a Maiden I
Cyits e o
2slete Do... 114 | The Parable of the Prodigal Son .. g
3 [ Dévanga ... 115 0. o
4 |Pombada ... 116 | Songs ... A0k W 5 1o
5 Do. v (17 | The Parable ... : 13
6 |Kodaga ... 118 Do. 3 16
7 Do. 119 | The Coorg Natmnal Anthem k 20
8 |Badaga .. 120 | The Parable .. : % 22
9 |Toda ; 122 Do. . . 26
10 Do. 123 | Toda Song ... o 29
11 | Kota 124 | The Song of Mathi . 30
I2 | Do. 125 | The Parable ,,. o 32
13% Kagaxa 126 A Do. S i 36
14 0, 127 sava Song ... T " 39
rg %{rula (I{;’llgms) 1281 o ‘dihe Pamablesyi T syt B NS A 42
1 urumba ... 129 Do. £ 6
17 | Irula (Coxmbatore) 130 Do. o i
18 Do. 13 A Story and a Song ot - 49
19 | Tulu 132 | The Parable ,,, 51
20 | Do. 55 133 | Songs .. v~ Vs X 54
L3 8 126, O . 134 | The Parable z 58
22 | Do. ... 135 | Song . . s a 61
23 [Savara 136 | 'The Parable . v . 64
i;, KI?‘? :gg i{ong_ A e A % 69
e arriage Son :
:: GB(_;aba. G 139 1[;0. ; EVE L 2
: : s 140 . 7
28 | Gadaba and Kondh. 141 | Stoxiss sy oy ] 5
29 Taer:'nl as spoken in 142 | The Parable ... 75
anjore.
30 .. Do. . 143 | Domestic Happmess, a Story 8o
3t Ta'?_ll as sﬁoken in 148 | The Parable ... » '
innevelly.
3; oy ]Do. 149 | Story of Ilarichandra 85
3 alaydlam as I44 |
spoken in Travan-
core.
34 | Malayalam as 150
spoken in Cochin. 2 } The Parable £l -
35 | Malayalam as 156 -
spoken in N. Ma-
labay. J
36 | Malayalam as 145 1)
spoken in Travan-
core.
37 | Malayalam as 151
spoken in Cochin, a1 AR 9%
38 | Malayilam as 157
spokent in N, Ma. |
labar, ]
39 | Kanarese as spoken 146
in Mysore.
40 | Kanarese as spoken 152 The Parable 97
in S. Kanara.

* No written record kept, The version of the Parable in ¢

Indm has been followed.,

1 No written records kept, the speakers having

any previous record.

he Linguistic Survey ;f

delivered them on' the spot withoyt
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Serial Languages No. assign-

‘ No. B ed to the | Subject. Page.
" lates,
41 | Kanarese asspoken 147 | A Story 102
I in Mysore. ]
42 | Korava .. 154 | The Parable ... o -
43 | Telugu as spoken in 159 | A Story 105
the Northern Cir-
cars.
44 |Palnili .. 160 | The Parable ... - .., 107
45 Do. 161 | A Story % 110
46 | Marathi .. 162 | The Parable ... Sod ) AEcpied 113
47 Do. 163 [ A Story con 118
48 | Telugu as spoken in 164 | The Parable .., o4 120
the Ceded Dis-
tricts.
49 Do. 165 | A Story 123

# No written record kept. The version of the Parable in the Linguistic Survey of
India has been followed.



GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES A\‘D
DIALECTS.

[No. 113 AK]
AMINDIVI MALAYALAM.,

SONG BY KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF

AMINDIVL
a0y @wamo  eBg’ 8al0 9.69)6m 23to Q)
(1) Ayya gunam kette poyyakkina mianam  mayyal
Your virtue bad gone respectability
SalGanmal @on agzem) wmio @ e 2000
perugutedi, ratna plimani $ambam, enne marimaya
is growing  gem  finest of Howers  a flower my wicked
ealsgm M@ EBo o Jgmoc)) 2B &HOG.S), @y
penné  enatullam punnayi urukutedi, - (2) Tuyyir -
girl my mind sorely pained.
emenileiag o mjmbo m'\m;}o @S Qoo @od
nebiyaril nityam nityam tudittukko ; thuther
prophet in every day every day utter
%000 Ich gm0 allamo 0805190 6880 eniocay)
Saphaathil mattum chittam kotithuko. (3) Bayi
Monih
o @ailaoom oz a0 Mol b o lam) oo, ®a)0cR0 elam o
kelimattindakam nakkil irittikko. PoSam  lanattum
prayer of kelima on tongue let be satan
Brcigo ©3) ec)ow )essd, o @@ aldlae
kashtam tatti  marithiko. (4) Tam takunda dimidem
® o a092000 aom) B, om0 alalerm) enicko

jagunda phamasam sari sangrudattam kingini bumbhum

enilig,, aomo Alecosd) wania masaw) &lamos
bikrudattam  rimasari  gamapada tavadari kidajanu
o&la  abrave ol emmo DESE eriloa,

takida dumdum bikrudattam dokadi bumbhum.
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TRANSLATION,

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The
éongster says: (_1) O/ beautiful girl ! my mind is very much pained
on account of your wicked leanings. (2) Always have the name of
Nebi (Muhammad) on your lips and pray for victory. (3) Let
Kelima (a form of prayer) be on your tongue and do not permit
satan to influence you.

The fourth line has no meaning. Itis only a combination of
certain musical terms to complete the verse.

11 .
@R gawn &5g allo)etpnos @b Qe Ao
(1) Ananda  mukham kandu pirififianalatil  $asham
pleasant face seeing since the day after -
DO ay,aomélaond Amodd  eoosomee) - gdlansgo
ahanendu - vyasanamildn ninnal dpattayi irinnullum
Oh (my) heart in sorvow by you in danger remains
©aldno @ago M@0 0o as00ion 2 jonilom BB
poram tullum mohabuttum  kovittu pugayinnu téné.

outside and inside taking fire burning  (my) honey

£>96167000.) T3 @B 00 wmilse  agamled @oatlg jeme ecla
2) Konovandarulanu imbitam ennil bhavippandm maniva

to result in good "here in me feel —
ool - gas 28610 e @S] omelsid  evple alec  EoRlp
mati mukha mané; oftu kati kanditan allum pakal allatu
moon faced darling together be to see all '\ day wnot only
@ Slono eS80 6g 6 ®)ds o 2608Mm aJmomo
anudinam  tétikkondu irikkunnu  uhane. (3) Punnaram
every day praying (1) remain — - Darling
mygallawss @ e 2000 0) ajomome  ew@,  Radld
sumukhiyotu irunnu urakkoyichchu; punnaram badru munir
beautiful girl' staying keep awake Darling = — s
o) SO B a6 00 Iy &g les )20 MO O]
ori kattannavachchum ;  mianimba kilikistam baranalls

a letier sent heart’s darling bird’s salisfaction to produce
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encs.ay, 2213030 wamo ®alamoesleje @oanab
neyichchu (4) Malayolam dhanam ponnakilum ahan
endeavonred mountain of wealth gold even B
aiflagow .oy @8O3  GR0Co o0 cnlam @Ba00o
vittoyichchu;  tannotumoham rasichchu ninnu  déham
abandoned  to you love enjoying being body
| NOGM @oaiep)  Qletewp!  an,aveilwg) ozaileny]
nasichchu nannég; alanni valabni naphusalinni melifini
destroying me wandering  tived despirited thinned
@@,
tiru.
become
TRANSLATION.

The song is addressed to a beautiful girl whom the songster
loves. The girl is absent. (1) Ever after I saw your beautiful
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) O!
beautiful girl with face like the moon it may be God’s will
that we should be separated like this. I am praying God every
day that I may meet you always. (3) Thinking about you I keep
awake and write you this letter. TIs it not to get yourlove thatI do
all these things? (4) I prefer you to a mountain of gold. On
account of my love towards you my body is growing thin.

)&
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[No. 114 AK]

AMINDIVI MALAYALAM.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

RIS 2163 ass e @6 @a00d £010334395
Qrajakk landu makka undana. A Ele mon  bappotu
a certain mapn  {wWo sons had ~ younger son  {to father
alosmy eqam @Im)  ezomich Mes @0 @ngy  eniog
parannu, . enna oti. motal nakku  ta. Appa bappa
said, wy share property to me = give then father
QBT Bierg a8sdse Salvgme éas@ © 2050 Mo
motal landu makkakkum  pauttukotattu. . kore il
property  two * to sons . divided gave some days
&g o w@oB @aond @M @) EOComog
kayifinapram ele’ mon tanna ot iduttondu
afterwards “younger son Lhis share having taken
walr) SZO®aIR0 - Eainn® Galos)eng s )
POYyi; motalallam berute pokkikkalannu. Ella
went away ; all the praperty in vain squandered all
Q2080 ©:21p1010:85) D8 570 @nomoal” enia)@
motalum chelavakki . kalanfapram annit baliya
property  having spent  afterwards  in that country Severe
£nido eniow &00h ) Q@ gy &ud @wmos)ad

baram bannu. On kayyil é&tumilla. On annattil
famine came his in hand -nothing had. Hein that countrs

S0 @S atemn)es @s) @009 aQenInm adari)
ofd]l = Kuta .panikku kati, Ayal ebene panni
acitizen . with for work . joined. That man him swine
Sadogoah - ef)g’ @00 enmo el B S05H0I0®  alan
pottan  bittu. Onu drum Ojeenam kotukkate panni
to feed  left. 'To him none Sfood not having given swine
aloolen & lemts sis0g alaplompad - @sab @ aslamago
tinnunna minjam tautu tinnintan. On .inifine yapram

eating  balance bran ate. He  thus afterwards

L A

Y
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om  ° amgyle BT a@am eniog @ees06 g0
tanna manassil  karuti, enna -~bappa kalikkarellam

his i mind thought my  father’s labourers all
@603 ea1)eg a3 o o mlenz o @ennlone  @)509@
orotti chenippdlam tinninnend. Nin bojinam Kkittate
cakes satisfy ate. I food without getting
alle.00eng - NS 388 6ng mond & g JomH I Galowl  eniosgyaw

- payichchondu natakkénda. Nan ippathanne poyi bappéd
being hungry go about , I  immediately having gone to father

oo mod  mlmes @S0 a SB210m . @S\l
parayum, Nan ningale katiyum < Patachchona katiyum
will say, /i your S0 God N
&000 01340000070 mond-  aaeeg G20emmm  alowonbd

kuttam cheyitonayina. Nan ninnale monenn parayan

sin committed . 7 your as son to be called
©59 CEotNR) e X ageam mleesg @easspemnms
takkathonalla.” Ninnal enne ninnale kalikkdranennu
not worthy you me your as servani
BB 6M 0 anesmn SO0 O D053 e leamoo enlogy
“karutenam. Innana karutikkondu = bayindéram  bappa
should treat. Thus " thinking in the evening  father
ey ol oo ssomeanlod)  daoqD allslyy  gul
kandu krupa  otikkondpoyi kothu pitichchu muthi.
having seen  with pity  running going embraced kissed
@vgy ez elo@lyy,  onob HONECMINEIY) o leeeg
Appa mon parayipdu, “nidn kuttakkarananatayi ningale
Then son says, Ji having sinned your
@29Mam  aloWord ©B9 BOTAMNS] LPE eniogy ®Oa
monendu  parayan takkathonlla.”” Appa bappa tanne
as son to be called not worthy. Then  father  his
@167 B0 N enflgllay @il So B @2omTajo
panikkarane  bilichchu tuniyum kaikk motaravam
servant having called  clothes to hand ving
£:08) 68 6 uaa.ﬂ&_do OB06752: S lows |y @M Qe0TW  amgy
kalkku $elippum konduvaruthichchu monu  kotuthu, Appa

toleg  sandals having brought to son gave, Then

L
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[

eavgy  olodlaw’ g @209 edel)  eanmIM@ow]
bappa parayind, “enna moné  marichchi’ poyananatayi .
father says, my son dead gone (as)
oo a0 acowmIlemnd  @aeWae  ailegaiealseoad =)
viyarichchan hayatayinén. Ivutéyum vitiechchupoyan madayi
I thought — became alive. This place who left back
om0 ER@OB:060G e @S ol @S .aflow
bannita Atukondu oru tatichcha katichchiye
came Therefore a ~ fat calf
NG o) alt6m) @oss) @ lan aOE At 5 I6Mo
aruttu paniyakki tinnu sandoshamavanam.
having slaughtered prepared ate make merry
©0z|BEs @ &omoad @ 050® NI QI amozolene
Appalakk mithon tottath ~ benuvana.  Toftathinda
then the elder brother to the garden had come. In garden
enlode eOmIwI0hm % alogo @50 2185, &
perakku beiyindatakku pattum  <Uttum ké&ftu, oru
home when came_ song sound  heard, one
@;03) 529TOMD enilg).a) 507 0D 06s @ngy  @ellasoond
kalikkarane bilichchu itendu kett, appa kalikkaran
Iabourer called, what it was asked, then, labourer
a 06y, odern @8 EWond Oqu@a]  @alleses  @sw)
_ pagafifiu ninna elayon sokamayi  ivitekk matayi
said, your  younger brother safely here back
eniemlas’ 06 BTG em = ©S\a &%) aNow
bannine atukondu oru tatichch;x katichchiye
has come, therefore a Nfat calf
oD QUE 0 @I20EENCD) mo : CLgIBROD
aratt sandoshamayatandat, Itu képpangalatt
having killed are making merry. This on hearing
@ om0 @0 © ol Palres & alooeItn @vgy  eniogy
mittonu aridambannu perakku poyalana. Appa bippa
elder brother became angry, home went. Then  father
enifm 9aimoe ool gy g eeond &.aig)lat0d OO0
bannu perakku bilippangalatt mon chellindan kore
came home when called, son says, some
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00195 e a_10emD a0g)  alml@e  oPsEEmITH
kalamundu ninga parafina ella paniyum etuttondu
“years passed you said all work  been doing
mJ:Q'ﬂ'm ss EDTBMNE O &:S.o1)o 2000
bayinda nakk innanatte katachchiyum mattum
remained o me such calf, or So
&mommmmg MU @9y OB IO 218 Q"qo
arathutannella. Bane ippa kore chilachchiyum
did not slaughter. He now some prosiitutes
€0 6rg e @naiss «S.21)@)o @RaD
kondubannu avakku katachchiyum arattu
brought to them calf slaughterea
@h\ezand &gom o @og] enldg]  alowom a’l g BGayege
timman kotuttina. Appa bappa parayana ni eppdlum
to eat gave then fuather says you  always
oailes @ oo @OAN s200m@d a@zje o8B musam v
ivite tanne wundu. Enne motal ellam nikkullatindayi
here only are, my  property all  belongs to you
s B e 2o Gal0emass ailwsdlall rom 0a
ninna elayon marichchipdyinendu viyarichchinana. Ippa

your younger brother

es 9) enim
matayi bann.

back has come,

S90S 2. ocd
kattgluvan
protected (by god)

died as having 1 thought now
gem) BN Wejoo €alo)  quENm Acesw)
Inni noyellam poyi santhoshamayi
hence we all going  with pleasure
s,
nata.
walk on
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[No. 115 AK] -

DEVANGA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Obbanobba manushyanige eradu  jana makkaliddaru
A certain man two had sons.

Avaralli sana maga appanige ° appa astiyalli ndnage
Of them  younger son  to father  father in the property to me

baratakka  palannu  kodu endu kelida. Aga tande
what is due the share give asked. Then Sfather

badukannu avafige hanchikotta. Swalpa divasada méle a

property  tothem  divided a few days  after that
sana maga ella kiidisikondu diira detakke
younger  son all gathered together ~ distant to country
payanamadida. Alli patinganagi baduki tanna
departed. There like a prodigal lived his
astivannu halumadibitta. Hige avanu ella halumadikonda
property squandered. So he all squandered
méle a "arallella doddadada bara bantu.
after that throughout country mighty Sfamine  arose.

g Bna  gatiilladavanada. Aga ava hogi adésadava
Absolutely  became helpless. Then he . went to a citisen of

nobbanalli  $erikonda. A maneyav ivananna handia
that country Joined. That  houscholder him swine

meyisalikke tanna gaddege kaluhisida. Higiruvaga

to graze his fields sent when thus engaged

ava handi tinnutidda kayl adarta tindu hotte

he swine used to eat nuts at least by eating  belly

tumbisikollabekenta aéhe madida. Adari yarobbarn
to fill desired. But nobody

avanige kodalilla. Aga avanige - buddi bantu. Ava
to him  did not give. Then to him ~wisdom came. He

helida namma tande maneyalli eshtu jana kelasadavarige
yaid our  father’s in house so many men to servants
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bekadashta anna  untu. Nanadare illi  hottehasivinalli

enough food  there is. But T here out of hunger
sayuttene. Nanu yeddu nanna appanahattara  hogi
am dying /] will get up my to father g0

hige heluttene “appa nanu paralokakke virodavagiyi
as follows say father i heaven against

ninna mundeyG papa madiddene nanage innu nimma

your before sin  have commitied lo me hereafter  your

maga enta . annisikollalikke  yogyate illa. Nanage
son as to be called worthiness  there is not. To me

nimma kelasadavaralli kadisiko yenta héluttene. Hage
your among servants join  accordingly say.” So

hélikondu eddu tanna appa iddallige banda. Ava

saying geltingup  his  towhere father was  came. He
bapala daradalliruvaga avana appanige avanannu
very was at a distance his to father him

nodi mafiasu karagitu ava odi bandu avana magana
seeing  mind melted — he running came his son’s

kuttigeyannu tabbihidakondu bahalavagi muttadida.
neck embracing very much kissed.

L

.
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POMBADA SONGS.

BY TYAMPA POMBADA, SON OF DEYI OF ~
~-SAJIP VILLAGE.

[No. 116 AK]

Harinarayana, Harinariyana Swami patho yedde yedde

God j lord’s song good good
Thudaru yedde thudaru yedde Kudipu Thevere thudaru
lamp good lamp good  of Kudpi God lamp
yedde Ballanthu ballanthu paththere swami
good taking it for rope taking it for rope held lord

sarpata beelo. Bali yedde bali yedde Kathro Thevere
of snake tail.  Bali good bali good  of Kadri God
' bali yedde vonasu yedde vondsu -yedde Kolyuru Thevérc
bali good  dinmer  good  dinner  good of Koliyur God
stalotha vondasu. yedde = Pathu yedde patho yedde
of sacred place dinner good song good song’ good
Ramaswami smarane yedde smarane yedde.
Lord Rama  recitation good  recitation good.

N.B.— The Kudipu God is Subramanya (snake “god). Whatever the word ¢ Lali”
may mean in Sanskrit, in the Tulu language of Panchama classes, includirg the
Pombadas, it means circumambulation of the shrine by the worshippers with the temple

image on head.

TRANSLATION.

The song of Harinarayana (God) is excellent. The illumination
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the
snake taking it for a rope. The “bali” in Kadritemple is excellent.
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur. That
song in which the name of Lord Rama is recited is excellent. The
song of Harinarayana is excellent.

POMBADA SONGS )
BY VENKU, SON OF MONTU OF BONDANTHILA

| VILLAGE.
| Marano pattuthu pondéyda Marano pattuthu pondéya
Death  happened  gone man death happened  gone man

Angire barothani thare né&éru sankato kolthunde Marano
Tuesday that day  head  waler malady got death
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pattuthu pondéya. Kutumbastheru nothonpére

happened gone man. Jamily people beat themselves
guththonpére. : Gantoda kooto kutathére
beat themselves on breast of sandalwood heap collected
punonu voncha  mipathére Piranu  konddthu shingaro
body once bathed back side  conveyed  decoration
malthére “monetha porlu thoonaga punnametha Thevére
made of the face beauty when seen - of Jull moon . God
kannatha porlu thooniga pullyokalotha bolliye.
-of eyes beauty  when seen morning item  silver (star Venus)
"~ Gindyatu nééru paththére, tholasitha gaddi padére
in a bell metal vase  water held of tulsi twig put

kutumbastheru sorgatha neeru budiyére Thumbutu aggi
family people of heaven  water poured - in the front fire
paththere piravotu punonu  thumbathére mooji - suththu

held back side body carried . three rounds

bali baththére, petambugu too tiyére - poththuthu
coming rvound came left side - fire set burnt
sudusukari péndére marona  pattuthu pondéya  marano
burnt ashes gone' . death happened Lgone man death

pattuthu pondéya.
happened gone man,

TRANSLATION.

Alas! The man is dead and gone. On Tuesday he died of
dropsy in the head (or catching a serious malady). Those near and
dear to the deceased beat their foreheads and breasts. A funeral
pyre was made of sandalwood.  The body .of the deceased was
washed aund was taken inside (backyard) to be decorated. What
a beautiful faqe that looked like the moon on full moon day! What
beautiful eyes that looked like the star of the morning ! They
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves ir it
and the members of the family poured the heavenly water into
the mouth of the deceased. After this, the fire pot was carried
in advance followed by'the litter. The body was taken around
the pyre three times and fire was applied to it at the left side
and the body was reduced to.ashes. Alas! the man is dead and

gone.

I



GRAMOPHONE RECORDS

POMBADA SONG.

Dend Dennana dend denniani ye-Chorus. Adi  Kanchige

This has no meaning. lower seats
Mél Ka_nchige Kaﬁchigadagunthu Aramane aru
upper seats called house of seats palace that  genlleman
Yekkanasilére - i bontubovorugu povodunthu paupére
Myr. Yekkanasale Jor hunting party should go they say
Nayitha Mallodikare. Bontubo vorugu , poveére,
of dogs man in charge of dogs. for hunting party will go.
Mannupaikundethu Maléku povodu panpere, i therena
called Hill of Mud forest  should go they say never driven
Kadugu théradu Vochana Gundigu Vochodu
forest should drive never fished deeps spread mnets
Bontubovorugu sathi Mailthére aru
for hunting party way have made that gentleman
Yekkanasalére.

My. Yekkanasale.

TRANSLATION.

That gentleman Mr. Yekkanasale who has built a two-storeyed
palace, known as the House of Seats, has given orders to goon a
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course
join the party. They say that we should go to that forest called
Hill of Mud, a forest never as yet approached by man for bunting.
They say that we should go to those deeps for fishing, where never
as yet man dared to fish. They have made a way for the hunting
party. That Mr. Yekkanasale does all this.



GRAMOPHONE RECORDS 13 L

S [Nes AN

POMBADA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAIL _SON.

Vommadineku raddu thiththini adda thandu. Boonthada

To a certain man  two S0nS existed. To father
thattetha thiththini kalth  incha Meththandu.  “Boontha
younger son came  this way said. O Father
thiththinigu  adwai béethunenu béethla,” Boonthe

lo son what is due what should be given give Father
thiththinigu palu beééthandu, Néh_t_ thind bokko thattetha
to son share gave. Four days = after younger
thiththini boonthe bééthine‘t meniya maikanethu adwanthu
son father ven wealth gathered together
appaye kondu kalthe. Thanipo narvo menthuthu *
distant place took away. Toddy arrack drink
mgniya thattimalthe. Thattyamalthine appaye ménthere
wealth  wasted away. After wasting there  for drinking
thaniyélu thattya, meénthere mosa thattya sarvola
water Ho Jor eating food 7o all things
thattyandu. Ammaineku mosa ménthere  thattyandu.
vanished. To him food for eating vanished.
Appiye .= vommainedpa maniyagu kalthe. Ammaine
There with somebody for pay Jjoined. That man
immainenu panjilu korthu kandogu kolshere kalpandu.
to this man pigs gave to field  for feeding sent
Panjila ménthina thav‘adu immainegu ménthere pathakalu
Pigs eaten husk to this man for eating '  belly
thattyandu. Vommainela mosa beéetheéeji. Mosogu thattydyi
hungered. No body' . food did not give. For food — nothing
bokko  immaineku  buththi mikaneandu, “ Makane
after to this man sense revived, Great
boonthada vétho boontherlu ménthuthu mosa
with father nimerouns servants after eating ' food
addthandu. Mosa ménthere thattyape. Ippayide

exists. Food Jor eating I starve. From here
,
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adachi  boonthakoodogu  kalpuve.  Makani  sanabooda
rising Sfather’s to house I will go. Great creator

boonthadala  thatti meththeneththe. Boonthagu yame

with father also  evil I spoke. To father I
thiththini thatti nina karu pojankere Malthonla.”
son not JOurs legs shampooing employ me.
Incha meththeneththe. Ammaye sonaginalthu boontha
Thus he satid. He rising from seat father
kalthode kalthande. Ippaye kalpunaga thiththininu
towards went. This side = while coming to son
boonthe kolachiye. Boonthana pathakalu karagundu.
Jather saw. Father’s belly melt.
Boonthe kalthu  kotta paththe. Maggérpa kolachiye.
Father ran neck held. to face gazed.
Thiththini boonthagu incha meththeneththe. “Boontha
Son to father thus said O Father
thiththini - boonthala makanesonaboodila thatti
son with father with great creator also evil
meththeneththe. Boonthigu thiththini immaine thatti.”
I spoke. To father son myself not.

Boonthe boonthérlenu  leththu balamakanetha  narko
Father to servants’ called very valuable coat

kondukalpule, immainegu beethle. Ammiine kolampugu
bring to him put on. His to hand
meni adwale. Kolampugu nadamo adwile. Makanetha
ring put. To legs shoes put. Fat
nadamo kondukolpe. Aind thathimalpule. Namo ménthu
calf bring. That kill. We eat

makanemalpuko. thayeganthunda thattyathi  thiththini
make merry. Because : lost son

kondukalthundu.” Incha meththeneththe. Vommainelula

cameé back. Thus he said. Also all
makanemiltheru. Makanetha thiththini kandothu
made merry. Elder son from field

addathundu. Pathonu kénathu nalpunenu thoothu koodagu
was song hearing dancing seeing  to house

L
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kalthe. Immaine Vommainenu leththu intenchanthu
went. This man some body called  what this means

meththeneththe. Thiththinigu ammaine pande. “Thattetha
spoke. To son that man said. Younger

thiththini sukhotu koodagu kalthandu. Aidthavera boonthe
soi happily  to house came. Therefore father
makanenadamonu thattinalthe.” Ammaiaine koodagu kopodu
Jfat calf killed. He to house . in anger
kalthije. Boonthakalthede kalthudu. Thammaiyanthu
did not go. Towards father he came. Entreating him
meththeneththe. “ Boontha ééthinetu boontha karu
spoke. O Father till now father’s legs
pojenkuthu meththeneththinenu nadapadiye. Andala
shampooing whatever ordered I carried out. Yet
isteregu mikanemalpere vonji nadamo  thiththinigu
for friends to make merry one calf to son
beéthija. Anda vommiine vommainelegu menthu
did not give. But to whatscever people having fed
thathimalthi thiththini kalthishana makane nadamonu
who wasted son as soon as he came Jat calf
thattimaltha.” Boonthethiththinigu incha meththeneththe.
you killed. Father to son thus said.
“Maga: Thinala ni boonthakoodathu kalpuva. Immaine
Son always you with father you are living. I
makanemalthi menia sarvo ninnavoo. [mmainelu
earned wealth all yours. We all
makanemalthina sari.  Voikianthunda thathyathi thiththini
making merry proper. Because lost son

makaneydthu kalthe.”
revived came.

————
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KODAGA—THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
njelary )% EsTolEstele] TR,

DARIDRALI MOVANDA  PADIMA.

Prodigal son’s parable.
w0® ©non® Zoz' JmsSen sowst, ©neF JFHHI®  h oW
Or appang dand movanga injat. .Adil eleyavan appanda
A to father  two Sons had. Of them younger  father’s
£w, Jpewors T, @ Beet A ™ AT 35005 70n"
pakka popanji “appa nada pal astina nak tandurind
near ~ going  father mine share property to me give ?thus

Bebdas @Q‘gg on ] s, TR sf, %’Q‘oﬂs dxeter®
kétat. Annane appan astina palittat. Chennang dinatil
asked. Accordingly father  property divided. Few in days
oD SXE ®303 Ff By D EEZom 22983 Beeed
eleyawan tanda palnella editand desantara  pochi.
younger his all share  took and  to distant country went.
0 oRB0R dr sy, BOT Vo3 aNE TUF  SPAcs’
(32 . .
Alli avanda palnella daridraliyayit karchi madirit.
There his all share ~  wrecklessly wasted.
"&0‘5559,, @chié y e 6(53‘ 2006 ?,JUS wdNzw
Injadella tirane a desat or balya baragila
All he had ~ when spent  that in couniry a mighty Jamine
oe, o, eoston® Botde B €23, ;3%  JetRet
bat. Akka avang timbakillate dchi. Avan  poyit
visited. Then  to him nothing to eat  became.  He going
o Bege®  wt ey ATod £¥, Rl e
3 desat or balya manshanda pakka sérchi. Avan
that country a  big man's near  joined. He
@30 Hodo3ITé ot weMHEt AEs  Peost  wodsel,
tanda  pandiyak " kanji bukuvak ivana polak aichat.
his io swine kanji 1o pour  this man  fields sent.
BRR® Totoh 8o BYEFReT oA Bodes Fo

Ivan pandiya timba  tavudandchengiyt tindit kela
This man swine eating husk at least eat belly
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doowﬁ%d&ow@‘_ B8TT  ensSe . =3 mm&dm' e=30n®

dumbichittawakinjat. Anaka adino saha obbari avang
would have filled. But even that  too anybody = to him

ToETY  mowsd, | & WB  wode®  RedSeEes, @
kodpau injile. Chenna buddi bandit genamadchi. *“Eda

. giver was 10. Little sense  coming thought. “ My
Sl 82, e g .bzs’uﬁda 2Fon DTS 3ot
appanda pakka ulla echako changiliyak tindit
JSather’s near vemaining however many io hiredmen after eating
DT, T¢ evort, BT ARE BY, o ByFom®
mikkuwachak und. Anaka nan illi kela baichand
to spare have.  But I  here belly  feeling hungry
%0w B of 0d TT, Pewow ‘o, ARE KIte

chavila,. Eda appanda pakka popanji “appa, nian dévaka
dying. My  father’s near  going “father, I to God
NT2  NWowB  T@oB, AR B SeesFoons 0% BT
nik@t mininjt nadanda. Nan nida movanind ennichavak

o thee offending acted. I thy that son to be called
530038 sy A%RB Foned BRRR o ws Jeod 2”0tz
layakille. Nanna nida changili madiyand ennuwi’nd
unworthy. Me thine  hired servant make and say "thus
RS0t Faise o 0w 5%, Bperd AT

génamadit  poratit appanda _ pakka pochi, Manek
thoughi Starting father’s near went, To house

WELTNE Doz, OTFE  Beedd  Fohs®  BIFTSRAIIEE

ettuvang mina, appan movana kandit karakaremadiyand

than reaching before, father son saw took compassion
. a8peDEE 38 02208 TadeFoRs® BeeSRC ¢ oh,
odipoyit meéle  bawanji kodichandat. Movan “appa
running upon JSalling kissed. Son Jather
AR Bedee RTL 2IVodss B0 B, o %@
nan dévakn  nika mininjit nadanda. Nan nida
I to God to thee  offending acted. I thine
SeeSEonn® de% B350 CI0HIS Mon’ .,Jﬁs‘mes s8%  en 3
movanind ennichavak layakille’’nd ennichi.  Anak appa
that son 1o be called  unworthy” thus said, But  father

3
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o808  evtest <« 8o 43,20 Al peds’ - eTon®

avanda alak “Nalla battebari  edita bandit avang
to his 1o servants “ Good clothes  take and = come  to him

P2 %é's‘ 20°  SPRIT ad T 53;3@&353 o8
idi. Kaik or moyira idi. Kalik kamott idi.
dress. On his hand a ring put T0o feet  shoes put.
s@&ésa% 228  Posd @ T a3 WodBE T8,
Chokkitulla kadichi kufina illik . edita bandit ketti.
Fat calfi e here  take and  come and - cut.
evots® BodeeBTw®oNR 31 VB e 53,3 s
Undit santdshapadanga. I éda kufii chattit puttichi.
Eat be merry. "This my .- son died and  reborn.
Fe030BHT ZoBs* et RoBreRTH olonme’  ©F, s
Kanatinjavana kandat”ind santoshapattandinjat. Akkanek
Unseen Jfound was merry. Then
Bpos SoB (Shfere] If?{s [eeR"E  wodSE B3
polatlinja avanda perya movan bandit manera
who was in the field his elder son came house
g, 3,5, S8 ebd PR Bele, oI
pakka ettane, manel atu patu  keétat. Avan

near when reached, - in the house  dancting music heard. He

By B # et au'xz)as Fo3e® “o)sfe\a ‘wR0n® Fekds®

alada = katil obbana kakit “ennata id”ind ketat.
of the servants among — one  called  “what this” thus asked.
Bz708T LreDr€ot QonB 30,00 23850 0®
Dgéantara poyitinja  ningada tammana batind
To distant country’ who kad gone  your vounger brother came so
B3, 30w 2RWHI LD T3,8700¢  JFC 3 ¢,
chokkitinja kadichi-kufiina  kettit” ind ennichi. Anna
fat calf cut”thus said. Elder brother
Badt 2T . feend g, WodE® 8458 THovhd

chodil olik = pdyile. Appane  bandit olik kakchi.

out of anger inside did not go. Faiher alone coming inside called.
o2 o3 Cag oo N S R208
Akkane avan Yichak kila nida elemtirate

. Then he  “these many years  thine without t7ansgressing

-

L
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S@odst %@ Ded3eza ond a,aés(otfeo?\ 93 B godontd
nadandit nida panikajjang onnandengi &da snehitangada
acted  thine work did  one day at least my Jfriends

TRB RoBABBBEonE  5,0f u@‘faé%a&@ BB B85S
kuoda santoshapadadind or adkuttino saha tandile.
wit - to be merry one kid at least  did not give.

sFFvR IS o), 7w TRE TR  FoPIS
Anakald puliyadichi pommakkada kuda ktidit sampadane

But harlot women with  joining  earnings
e%0 BoginoP0RE woE  SetNont Ze3, 3ou BOWTIPS
tira palmadiyand banda movang chokkitinga kadichi-kufiina
all wasted came to son Jat calf

TG09700¢  omE W8 eafon® e R« IS,  ARAS A

kettiya”’nd ennichi- Ading appan “movang nin ekkald
cut’thus said. To that father” son, thee  always
S PIe] FRRe ooy o3 bcécﬁum BT 83T e@
nada kude ulliya Edadella nidade. Anaka = nida
me with art. mine all thine. Bui thy.

S30,69 =3,3¢ 5&3‘“?3 T3S Fors®,
tammana chattit puttichi. Kanatavana kandit
vounger brother died born. unseen JSound.
s3ortIom® ord 3398  BedoRoEs BB aedE%, orn
Anangund enga  tamib madiyand  santoshatikka’nd
SeaeSa we Sun make be glad” thus

6
ennichi.

said. .

NOTE.-~Where a word ends in a consonant, there is often a slight vowel sound like
the short modified ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable in singing or reciting

and it has therefore been omitted, e.g., the first three words should strictly be fransliter-
ated thus :—Appangii Dandii,
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KODAGA—COORG NATIONAL ANTHEM.
xasdea‘ 3)¢03d SeBF S
SWADESA PRIYA KIRTANE

National anthem
) Hew TQ,0H Ses3n, S BRI RRS
Sri mila kanniyé pommale kodumale
Glorious  source of creation maid golden string  land of Coorg
Fodn, Bont n  Ie2SAFR  Tldohd), B8 d
pommalend ni chudiyolo kavériyamme. Jomale
as golden string thou wear  Kaveriamma  String of gold beads
dgent - Reses D% oM HPRS  TAEYS  sndonfe
ennang  pumile ennang pommile kodavuna malend

why wreath of flowers why golden string  Coorg  as string
xR TRADH @90 )3 %90g 8 35969 8 Rearem3)03%
in chidiya taye. Sri Parvati maye lopamudreyé
thou wear mother. Glorious Parvati's incarnation lopamudraye

e O3B0 SpeRVeNet PATE  Wons? DI BIBVD,

ni paruvang movalayit bhamik band.” Pipi janadella
thou to brahmin as daughter to earth  came. Wicked all peoples

BeT sfen T on® A FDo0oId ToRTDos Bewe
papa tipakind ni parinjiya " kundikelinji kek
sin to wash out thou flowed . Jrom kundike eastern
vB8my  wAT ZohHoRwY, mfg,w?’ e W5Fo0ns
kadalola. Chokkinayangella ~ okkuvala  niré chikkanayang
to sea. To the haughty running water only suffering
a5 ene Teyge® Qe0® DBV BoDe
dukha tipala punyat L mir Makkalillateya
redeeming  holy waler Without children
wB3, Do DA 2&§° = Folrer Soks* Snase
okkamillateyd chikki chotaka nand madit
without domestic happiness  if you suffer good making

3od PpoEdyg,

chaki polatayva. -
bless mother.
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TRANSLATION.

Glorious maid! the source of creation ! wear thou Kaveriamma
the golden land of Coorg as a string round your neck.

Why a lace of gold beads? Why a wreath of flowers? . Wear
thou, Mother, the golden land of Coorg round your neck.

Thou incarnation of Parvati! Thou Lopamudre, thou camest to
the world as daughter to a brahmin.

To wash the sins of the wicked thou coursed from “ Kundike *
. down to the eastern sea. ¥

To the haughty thy water is running water, to the suffering
humanity it is the redeeming holy water.

If we suffer without children or without domestic happiness
Mother, relieve us of our misery and bless us
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[No. 120 AK]

BADAGA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

(BY RANGA.)

Obbaga eradu ' makka iddaru. Avakarogaé> kunnava
To one two SOns were. Of these the younger
appana nodi tanna bagaga séba sotta  tanaga
the father  seeing his share belonging to property for him

tappadu endu  kéta. Ate appa tanna = softa
give thus asked. Accordingly father his  property

avakaga bagahachi  kotta. Osi  jinaga hinde kunna
to them divided gave.  Some days  after, younger -
mati tanna  sottellava ottu sétikundu dura  désaga
son his the whole property totally collecting for  country to
hogi atuna  ketta gelasanoge  salavu madida. Ama.
going that thing bad in ways expenditure  made. He
ate binag'i salavu  madidadugante adesano-

on that account wasteful?y expenditure  since he did so in the same

ge ondu kefta anafija uttagi. Dayindra hiduttu kashta
country one  bad  famine arose. poverty  stricken suffering

bappaduga adu. Adondudésanége, handi  mdsiba
seeming to come  chanced.  For that reason ig to feed

holage‘ kéhida, handikoka hako eraya tindu. Sandosha
to the field  sent, to the pgs give  food ate. With glad

bagi hotte talluvo endalayu, adunavu koduyaduga diru

Jeeling  belli fill  if thought so, even that to give  any one

illadagi Dbitru. Tanaga buddi bandamadne, yennappana
without  left. To one-self  sense when comes, my father’s

gelasagararu ktida  hofte talli micha bipana. Na
servants even belly  satisfying remnant  keep. I

matra illi itte hofte hasidu sivadega, adugagi odané
only here here  belly  hungry why die, therefore  at once

'3

appasidre hogi “na davaraga amagu birodayagi
father te  going ol to God and to you inimical
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papa madidadu enda. Amana  mati endu heguvaduge

sinned having. - His son to be called
ogya alla,  enna amana gelasagararﬁge obbanag:
deserving  not, my Sathers of the servants one
nemiseli endu nenasi appasare bandu sédu, kada-
,app_oz'nf thus thinking to father having come reached, having
du appara dara bandamane appana kanda ama
started  very far having come father Saw he
manasu karadu odi bandu amana tappi nalida.
heart  melting running  come him embrassing was glad.
Aduhinde appana nodi “appa na me’lulogada ibba
Afterwards  father  seeing * Father 1 heaven is
appaga mundagiyu ninago mundagiyu papiyagi bitte.
Jather before you’ before sinner  have become.
Ninaga mati emba yogianappaduna bittubite”  endhu
your Son saying  a good fellow discontinued thus
visana madi da. Ally appanddama gelasagarara korasi
sad - felt. There father servants : called
asti uduppa hottu bandu ikkivi endu yehida, kaiga
rich  dress carried came put thus said,  fingers
ungaravid, kiluga mettu, ikkivi enna. . Kobbu karu\}a
rings legs shoes put Said. Fat calf
koddu kambuva madi sandéshavagi ibbo enna .sa"tta
kil east made merrily be my dead
mati osur(‘)da eddu bandubette, k3ne enda
| son living rose came, lost my
j mati sikkibitta endghiindu  ella sandosha madi
[ ' son JSound saying all merry making
'l : Iddaru. Aga  holanoge idda dodda mati manasare
were. Then  at the field was elder son house near
i bappaniag kadeyu atavu kiviga kéta, tanna kelasakara-
coming song  dance ear  heard,  his of the
¢ roge obbana korasi idalla &naga endu keta,
} servants one called  all these  for what thus asked,
E Aduga kelasagara, nina annatamma  bandubitta ama
I For which servant, you . brother came he

osurdda tirugi bandadugdgi nina appa kobbu karuva
with life again for coming your Sfather fat calf
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koddu habba madisina enna imaga  kopa agi
killed Jeast gave said to him anger - became

Manehopaduge manasapili adunda appa  bandu  kenjida.
To go home not willing  for that father  came begged

Aduga matinadama badilagi, appira tina enda na ninna

For that son in reply, many days being I  your
matuga viroda illate idde, na enna sinékarara
word  against (defiance) without was, I my Sfriends
kida nalidukondu ibbaduga ondu adu mariu enaga
even 1o make merry to make many one lamb to me
kottama alla ninna sottellava kéta kariyanoge  tirisida
give not . your all property bad ways spent
mati bandamane ammagagi kobbu karuva onduna
son  when having come Jfor him fat calf one
kotte enna appa - mitina nodi  “ni éku enna sareyé

killed ~ my  father son seeing  “you  always with me
idde, enna sottella ninage scétubitta endu kaibitta

remain, my  all property for you have come thus said lost

ninna tamma osuréda  tirugi sikkida habba méduvatu
your  brother alive again found  feast making
saritane enna.

{(proper right) said.
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TODA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Od (alkh &) mahk  udi Pin  pétvoi mohk
One to man two Sons were.  After born son

Tanin not, tank polum tottati id pintsi  krishk
father  seeing to him  money 10 give that asked a few

nalkh pin tan polum yelum etsi potihi nadk
days  after  his money all taking distant to a country
pei pélum  yelim seluv kisvichi. Immohk pdlum

going  money all  expenditure made- This boy money

yelum Iks seluv kisipin annad od ajjam

all  thus expenditure after making in that country a famine

podtchi immohk eliyaivichi.  Pin od alkh kitk -~ kelsk
came this boy became poor. After a toaman under for work

sedsi ai alkh immokh  potdhi Michua it katk

joined  that man’  thisboy . pig to graze  that to field
potsi podik  kodut tor tinkin it notink
said to go to the pig given food (1) shall take that while think-
altor kodupal od « alum adti tank pitti
ing that food - gives even was not i0 him sense
potinkh ammohk, “ennin kith kelch kispolam
when came that boy “my father  under work  who make
oltkis tit miti pothsti. An ad ikkashtum
well eating ~ remainder keep. I  why this difficulty
kispén pin  pern thannin kith, pei a’n swamikum
underge  after soon Jfather near going I to God
ninkum pipum kisvishpini. Tan mohk id pottk sari
to you sin I have done.  His son  that tosay right
illati. An tan kelsh poikin id osani kis
no I His  work 20 that  contemplation doing
tannin  kitk potsi. Pin tannin  kitk potsi, Tannin
father mear ' came  after father ~ mear  came.  Father
kavvoi adivoh partri  oldkissi. Pin tannin notti

with love came running caiching Done better. After father seeing

L
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“ Aja, melokth odaivoi swamikm ninkm @ papakiran
« Sir, heaven being to God and to you sinner
givishpini. Tan mohk id pishotpodikh mariyat
became. my son that to call respect
illavishpini” id dukkumachi Pin tannin  kelskhii
have lost”’ that felt sorrow After Jather work
kispolam pishott olli kuppasm yetpotshi. Kuppasum
those who were doing calling  good coat gave. coat

Ittu kodutsi. Koik pillai  kolk kervu é&du 1detsi
wear  gave- Tohand ring 1o theleg boots Near that said

Piyakivoi  kor od pishki tinnu edchi kedaiyvol mohk

Jat calf - one killed eat said dead son
ultoi podshi konovoi mohk “kodspini.” Id somunelum
safely  came lost son saw (erar ) people all the

tilimachi. = Atvok parvot mohk kotsunu
felt glad. Then elder son from the field
pottinik poltshi karstum naritum kértti. Tan kelkh—
when came in the house  song dance  heard. His work—
kispon od al pishott igistin id pintchi
man one person  called  what is matter (erérg)  asked
ank kelskisponi, “nin  tanndn  potsi nino’n  sivim
His servant your brother came your brother body
polch potunk ninnin piakkhivoi kor peishkiti.,”
alive having come  your father Jat calf killed
Edsi. Immohk pichchoi polik pipoditk istamillayi
said. This boy in anger  to the house to go unwilling
asnum tannin tukkamachi, anmohk tanninpdon mnotti
However  father grieved this boy Sfather saw
uppim nal On nin kelsk udam kashtmelum
“many  days /4 your o work anything after the trouble
kispini. On en tan koldn titpodutk od mari udam

did I mine friends to eat goat young one have
ni ° torvi Asnum nim polum elum sarikkisuvoi
vou did not give Even though your money all that spent
immohk  potinkh ommohk - peikivoi  korut pieshkishpi

this boy ~ when came  that boy Jat one calf killed
edhsi. Tannin mohkpol notti, “ni edtyon en  kitz

told.  Father seeing the son, you  always mine mear

I,
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oldpi en kitz udaivoi polum  nintiyi  Kiyadaivichchi

are . my ‘near thatis money yours that is dead
edvoi mohk sivym polchi potink olli tuvar kodotat

that  son body alive  for coming good  food giving
olt™" Sedshiy TH - '
good  said.
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TODA.

SONG.
Narshin tuvarti. Natiriyar tuvarti
Mund with a temple is seen  the hill with a temple is seen.
Ishkitti tuvarti ’Ishpo  tuvarti Kiarmupif
mund with a temple is seen big temple is seen the hill with the temple
tuvarti. Kiar pukish tuvarti. Nal-
is seen. the place of worship on the hill  is seen. mund with
potkar tuvarti Nalponersh
a temple (Ootacamund)  is seen the place of worship (Ootacamund)
tuvarti. Pohomeda ishkomeda.
is seex. may we go for worshipping god wait for worship.
~ Aratman tuvarti Arokotkum
all the temples of the Todas are seen  all the places having temples
tuvarti.
are seen.
Tannin mohk polnotti ‘niedton en kitz oldpi en

Pather son seeing you nine mear are  my
kitz udaivoi polum nintiyi kiya da’ivichchi edvoi mohk
near  thatis money  yours that is dead that son
sivum polchi poti'nk olli tuvar kodotat olt’ edshi.

body  alive for coming good food  giving good  said.

A= .
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S TRANSLATION.

A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon
ic seen. The mund with a temple is seen. The big temple is seen.
The hill with the tsmple is seen. The place of worship on the hill
is seen. The mund with a temple (Ootacamund) is seen. The
place of worship (Ootacamund) is seen. We may go there and wait
for worshipping. All the temples of the Todas are seen. All the
places having temples are seen.

. B.—Narshan, Nattiriyar, Eeshkithee, Eeshpo, Kiarmuppoof, Kiarpookeesh
Nalpothkar, Nalponirsh :—al] these are the names of different places or munds, ?
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KOTA,
SONG :—STORY OF MATHL

A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER AND HIS SISTER.

Brother:—Lalale lalale gdago
Meaning less song expressions reeds

hokom madeé pis. adaleiko
let us go girl  cat  crossed

vidiga  6ked - mele made

street  crossing  after girl
nai adaleiko made
dog crossed girl \
karkl oked -~ mele made
place  crossing after girl
kawk adaleiko made
Crow crossed girl
Sisier :—Odllade anne mudu
Not one  elder brother  three
sdvunu aiko anne
omens occurred  elder brother
tirugulukome anne.

turn back elder-brother.

Brother :—Anumalla made

Not so girl
niyum tirugulo made
you go back girl
eédage made
reeds ( flute) girl
otridu made
carrying girl
vaged Mele made
return afler girl
peiluke made
to house girl
vaddudude made

after coming girl
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tattonale made
died girl
aiyo enga made
alas sister  girl
ik gnako made.
thus done qirl.
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TRANSLATION.

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow. Seeing
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we
come across, let us return.” The brother- did not agree, saying
she might go if she cared. They attended to their work and
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home

she died.
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KOTA.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON
BY KIPPAS.

Od alge yed gend mug perdage. Avar yed
One toman two  male sons born. They two
ale kunnale taniyan nosite tanade palatu
among men - younget  to his father Said his share
kolvadu vadak tanake tidar veinde. Anume
due . property to him give asked. Likewise
eyana tanadu vadukina, avar yed alge pachit
Jather his property " those two men divided
kotta Chétak nalk pibale kunale tanadu vaduku
gave some days afterwards  younger hils property
elme ) sétﬁutte diira arku hoite adinne
all  gathered together  distant place went which
agada kek gasittd eisitta avane inume anamidal
forbidden things  did  squandered he thus in vain

samippadu piblare. Ayurke otta  dodda pajam

spent afterwards. To that place Tone big Jamine
Nattidagc; evankmor dayindiram padalik ayittade.
visited to him poverty  , to trouble happenea.
Alakke a yurle odaldila kekkik  s&dgo. Avre
Therefore in that place one man under for work  joined. He
ivane panji mesit va ittude kadga kepitta. Pajik
him pig  grase {to sent Jields sent to pigs
kodubadu tine tittude olem pet kaisikkom ‘ed
,.g'iz'ezz Sood eat Joyously belly  pass on even
mélo edinke kodakbadga illade osike. Tanak buddi
if said  these gives scarce went. To him ~senses
vadp potlega avvune enaiyan  kujalode pet kaisitie
came when he my father’s coolies even = belly pass on
sadu  vait ekom edmale. Ancke iyé  pétige itte
strong  are are when so. Ialone  here for belly  suffer
thavakbadu  enakke, Anume tarne tanaint ke
and die why. Therefore at once his father - io

kaddur hoit ane devarkme enainkume virod gazhitte.

Journey went v to God to my father against died,

[
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Papam gazhipodule  avan  megyin  eddurepad  like
Sin did (committed) his son to say Y
marjadi ulvon anume allaipe. Enne avardu
status p0SSess 7o has become. Mz his
kekkarnode oddal séttkonge wunisite tanaintuk vattit
as servant one entertain  thinking to his father came
seditta. Kadadure valdioram vad piblare tan
reached  after starting long distance came  subsequent  his
aine kadda. Avré manas erigite osir vadte dodadude
Jather  saw, He heart  melted ran came . embraced
manicha. Adan piblare tanaiyan nositte eiya ane méa
felt joy. That  after his father secening father I Tfigh
logatul vade einuk mindlare tanak mindlare
world existing to father before your presence
papagaranaipe Niméin itture arlike marjadi
stuner became. Your son to say to be called status
illaipe  itture  visangiksa. An mele avanaine kekkarn
has, lost.  saying felt sorry. Then his father servant
hattude pasane ulvadu virad ettitva dutte avanké
called superior existing dress bring  come said 1o him
pevu  gasitire kaik modarme kalk metme idu
dress said to hand ring tolegs  slippers  place
eddir bayiddare poriale kurl chachite pabbam
said Jat calf . killed festival
gazhite olli piriavait ekom edare tadikkitpadu meina
did  good joy became said  dead said to be son
usurdde vaddita. Kettibadu maina sikiko ittude elmer
with life  came. Lost son Jound out all
pasanit eddar djamile gadélibbadn dod mein
rejoy were when was in field elder son
- paisarike vadup podale kolit vadume
near home came when Sing

atusvadume kevie kétte anadu kekkarane od ale
praying car Jfell his servant one man

atute edilme yénka eddit venda. Alke kekkarane

called all these why Jor asked.  To which serva; it your

S e
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l
\ nigral vaduk edra avane usurdde tirigit vaduk
» brother has come he with life again come
editai nin . aine padar kurl chachite pabbam
Jor having  your . father fat calf killed festival
gES0 edda. © Avanku kopam vadute = peik ogalik
doing said. To him anger came house to go
mans illaiko. Alke avan aine vadute  avane
mind  was not. - Therefore  his  father came him
hada Alk avan meyyine marpatte enda  nal
called. To him his son in reply Jor long - days
iddire anai nimad madige mirade ithanalla ané
remained = I your order .  mnot lransgressed was I
en nund udde pasaneidida iddanike od ad
my  friends with to enjoy be one - sheep
mériyam  enage tard eddike ninnad  vaduk elme
young even  to me nol given : your property all
agada kek gagite samadibadu mayine vadippodale
improper ways did spoil (wasted)  to son when come
avanike  padda kurl  chachibi eddax Than ainin
to him fat calf killed said. His Sfather
maini nosite ni alkumare  ennodulvi endu vaduk
son seeing you always with me live  my property
elme ninade. Tatik edré uniche kaytibadu
all yours. Dead having thought lost (as having)

nigarale  usurédu  sikibaite pabbam gasipadu ollidu.
your brother — with life found out Jestival doing is right,
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KASAVA

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Or appanku rendu makka. Sinnamaga appan& baga
A to father two sons.  Younger son  his father share

ketta. Osi dina  ird’hittu  vaduk erdu or desattuk

asked. Some days elapsed(he) fortune taking one tocountry( he)

poytta. Vaduké avan edtpoy hal madivutta. A
went. The fortune he took  squandered (did)-  That
virlée or panja vanduttadu. i Panja vandu or

in town a fanine came. Famine  no coming one

gaudanki vaduku kéykka ponan. Pandi meéykkatku
of a wealthy man  work o ask went. Pig  torear (graze)
vutta. Pandi  kodukka tavudaru tinkana entarayu,
entertained  Pig given  bran at least  can eal even granting
adu sikkade, potu. Tanku budd’hi vandappo namad
it scarce went  To him  senses when came our
appan tottat irkka alkku sikra puttu namakku

Sather  garden cngqgcd servants get  food to me
siktu. Nenatu appan tanké ponan. Vazhilu pogappd

will get. Thinking father  place went. On the way when going

‘namad appanku togatku nanu dirapati seydutte.

“our to father to God 7k ingratitude have done.
_Avanu  nanagé appa andu povadakké musadu
He to me father saying to go face

illa. Avan vottali irka jitakara maké niné or
no (I have none). He (him) under is paid servants like myself one

jitakaranen. Nenatt appan take poyita. Attalda dr

paid servant. Thinking father’s place  went. Some  distance
pagatté appana kanduta. Appd magana tabbi konda
on going  father saw. Father (his) son embraced.

Magan solluran  “togitkum ninakum papi igitén,

to God and io you sinmer  have become.

Son says
Nin maga engartuy enku oggé . ill4.”” Dukk’ha madida.
your  son to sa to me status havenone.’ Sorrow  fell.

Appa tan voftili irppa alku solli maiku batté kalku
Bather his house was lo servant said  to body cloth  toleg

L ,
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kera kaiku motira  ikki kotuva madu kondu
sandals 1o hands (fingers) rings  placed  fat cow  killed.
habba madita. Satpona  maga sikkiddakkagi kanada
- festival did. Dead son regained lost
maga sikkiddakkagi santosha madna.
Son regained Joy did.
Appo  biliya maga gadde erda vottike vartirda
When elder son Sield Srom home  was coming
varagappa dttamu saddamu katil vundadu. Nana ofte
when coming play and noise i ear s SRzl His  house
alki id enna endu kéekkappo otte al sonniru
servant  this what  when asking house servant  said.

“Nin  tambi vandutta. Niyat appa madé art habba
“Your brother  hastome your  father cow  killed feast

madukaru. Apps maga  sinat konda. Votteki pogamatta.

is doing. When  son angry got. Home would not go
Appa poyi votteki va enda. Niyat tav nan iddu,
Father went  home  comes said. You  with I  stopped
Ni sonna vaduku ella oppasi, irdavanku sangadakiarku
you  said work all  carried-out, who stops my companions

santdsha paduva or ad mari kekkatz tarde

joy (happiness)  to feel — one sheep  young even without
poyi  alla? Ninna vadukina naéa madittu  vandavanku
giving s it not? Your  fortune spoil  having made who has come

or sukada kandu itte.  Kadakka vaduku ellavu
one healthy _calf killed. Existing  fortune all

niyaté. ' Satpana tamma usurodé  vandadugagi habbia
yours. Dead brother  with life having come for feast

madaodu nija.
doing  necessary.

-
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KASAVA

SONG BY BOMMAH.

1. Hattili hasagikki kottagili musagikki

At home drawings (with white powder) made in the room . dressed

Ragia kalla kivigikki. Henninavaravve rajabitige
Ragi (grinding) stone ear put. bride’s mother  to public street
yelatu haki.

dragged.

2, Chapprata hattili chippadake biddade appukaladi

(In) Pandal house nat is strewn withbended knees

dyavale. Appu kaltdiya henninavaravvé kapp& mari
is picking. Bended knee with  Bride's mother frog  young
endu tuludara.

as was trodden.

3. Kajjaya suttu kijjuriké = sikk’haki uddadi tintu

Bun prepared  to the roof  inserted gladly eat
eli Sunda henninavaravve kijjurge baya bidhttaval,é. i
rat Bride's mother  to the roof mouth  opens.
4. Addarumala oddagi suttikondu oddar bidili tiru-
Crosswise turban big . © tying  odda (mason) street is
guva bavainorge hennu kodutine embovru motalilla.

roaming. to bridegroom’s father bride  shall give who say no one.

5. Halla nirin aduge gufidi nirina tina tippé -
Stream in water cooking  pool in water bathing dunghill

nirifia japatana bavaifiavara kepre  mél hodadu
in water prayer bridegroom’s father’s cheek on slap
yelatahni,
and drag him.
6. Sobafiake mundé ta banda toka  toni  bagal
/ Marriage before she came. Huge figure door
hidiyadu, Mane hidiyadu hepninavaravvé - bigala
would not hold, House  would not hold bride’s mother door
timudu yelatanni.

after pulling down drag (her),
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7. Irulli huvada irulli palanada. Trulli yeradu
Onion Slowered onion  yielded fruit. Onion two
kayada. Jakkalli tra niru kannir  yelathanni
(vielded) fruits  Jakkalli wvillage watering eye (she) drag
hasaimékai.

to the platform. !
8. Bellulli huvada  bellulli palanada  bellulli yeradu
Onion Sowered onion yielded fruit  onion two
kayada elasatti tira  belu kannunir yelatafifii
(yielded) fruits elasatti wvillage white watering eye (tears)  drag
hasaimeékai.
to the platform,

—— e e,
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TRANSLATION.
This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at
each other,
The house is decorated, the parties are dressed. The bride’s
mother is brought to the public street with the grinding stone as
#n ornament in her ears,

I
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Betelnut is strewn in the pandal and the bride’s mother is
- picking them with bended knees. The bride’s mother who was
picking with bended knees was trodden over.,

Bun (edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat
it and the bridegroom’s mother is looking for it with open mouth
to the roof.

The bride’s father is roaming about the odda street in search of
brides with a big turban on his head. There is none to offer bride.

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the
water on a dung hill, drag the bridegroom’s father who'is offering
prayers in dung hill water after slapping on his cheeks.

The bride’s mother came before the marriage. She was a huge
figure. The door would not hold her and the house would not
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door.

The onions blosom, the onions yield and so the two eyes of

the bride’s mother are ripe and watering. Drag the bride’s mother
with watering eyes to the pandal.

L
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[No. 128 AK]
IRULA (THE NILGIRIS) |

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Oru ammake rendu siruva irukkina. Chinnamma

One  father (to) two sons were. younger one
ammanai pattu nanay bagattay pangi  tandi-bidu,
father seeing, my share divide give
ena kattay. Amma pangittirgay. Vondu Naligay
so  said. Father divided gave. one day
piragay veduttukondu dara deésa poivitta. Dara deésa
after taking (it)  far off place gone.  Far off place
poi virda silavoo-sayidu-bitta. Silavoo-sayidapiragay
going  extravagantly Spent away. wasting afler
oru Dbilia panja bandu-bittadu. Avaney daridira
one big Sfamine came. He poverty
piduttu-vittirukkina. " Ah desattiley vortanuku alayi irukkina.
stricken with. That  place in one to  servant became.
Alayi irukkatti ava panni méga gaddayiku
Servant becoming he pig to grase field to
poyirukkina. Panni  maichakku irukkatti vayir kadittu
sent. Pig grazing while  Stomach  hunger
irukkina yi pannigu tanda pittu nanakku tanda, na
suffered. this pig (to) given  food me to  if given, I
tinnu irukkay. Adu tar gadukku alillay. Tanakku
would eat  (and) live. That to give nobody. To him
butti varagatti ava tana ammakida irukka cooly-all
advice  when come he fiis Jather with remaining coolies

kida vayiru valattatti bala irukkat§i na mattira yi
even  Stomach living strong  becoming I myself - this
ida yi  madiri vayiru kadikkina na sigay. Anagi
place  this manner  stomach  suffering 1 dying.  But
ippodey ammake na pogay. Ammanukku simikku virdaga
now to father I would go. To father to god enmily
sayidirukkay. Na ammanukku n8 magad enru sollu-gakku
made i to father 1 (am)(his)son so to say
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nachiga varu gudu. Ammakooda = cooly-all  ganaka
shame 4 coming. Father with coolies along
nanumirukkatti, ninaittu-pakka ammainida vandu sérugakku
if remained thoughi-seo to father came to join
amma vegu dira padi vayikku vandirukka. Ammanai

father very far - half way coming father
kanday. Manachu murintu vodi vandu nanai kandu tappi
saw Heart pitied  ran  came me  seeing embraced
muttu  sandosha madi - katikondu  poyina. Aduku-piragay
kissed glad became taking along went. Afterwards
amma  pattuy, aiyyoh! Nanuku madla samiku nana
Sfather  looking Alas I above God my
ammage mundi virdaga madi-vittirukkay. Tana maga
father preserve  enmity made. Your son
enru sollugakku seriyalla enru visanittirukkina. Ana
50 to say right not Y regretied. But
amma kali alai tanduvandu bilia seelai tanduva ndu
Jather coolies brought big cloth brought
udutiyagakku. solga. Kaikku  modira: kalugu seruppu
to wear said. In hand ring onleg slippers
ekkiya solga. Kommai kannu aruttu virundu madi
to put said. Fat calf killed feast made
sandosha Madina. Settu-pona maga  kaiku vandu-
glad became. Dead and gone son in hand

sikkirukkina Voondu-pona maga kaiku sikkivitta enru al
caught Jallen son to hand caught so all
ella sandosha madirukkina. Appoh gaddailirunda  bilia
men glad became. * Théen = field in was elder
maga kureku varugatti. Pattu padugadu, kiittu adugadu
son  to house while coming. Songs  singing, dance playing
kadilay kéttirukkina. Tana alay idu yenna. kattadugaru
in the ear heard. His men this what dancing
enru solga. Adu vélaikdra nina tambi vanduvitti rukkatti
so asked. That servant  your brolher having come - backi
Ni tambi usirddu vandirukkatti ne amma oru komma
your brother  alive having come  your father one fat

kannu aruttu oru virundu madakki enru solga. Avanuky
calf  killed a Jeast making  so said. He

L.
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koba vandu  kureku varagillay. Adukku piragay ammna
anger  got  to house did not come. That after Sfather

vandu avanai kenjina. Adukku bili yamma veru paichu
came him begged. To which Elder  son in other words
solray. Na ninaku virdaga illamey nina paychilay
remonstrated. I  toyou  enemily without -in your words
irundirukka. Na sinaigidagaru yellakku sandoshamayirukka
remained.  To my friends all - to be glad
oru attukutti k@da ninu taragillay. Nina sottella
one kid even you  did not give  Your  all properties
virday kondupoi silavu madinanukku irunda
extravagantly taking spent for having (spent)  remaining
kommai kannai. konnu-vittirukkay enru solga. Amma
fat calf killed S0 said. Father
bilia Maganai pattu nina yeppodu nannudai  irukkay.
elder to son looking  you always me with remained
Nane sottella nimakkuda  kidakkudu. settupéna
my properties all - Yours lying. Dead and gone
gindu ninita un tambi voondu pdna un tambi usirodu
so thought your brother fallen  gone your brother alive
vandagayi virundu madataku niyayata enru solga.
having come  feast making just S0 said.
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0. 129 AK]
KURUMBA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Vondu appage vyeradu makka uttidaroo. Ah Kunna

One Sfather two Sons were. The  younger
k00S00 appanai noditoo nanob baganey pangi ta yenta.
son to father  said, my share  divide give said.
Ah  matiriga appa pangi  kottoobootta. Vosi dinaga

That  manner  father  divided gave. One day
inthadu kunna koosoo tana sottella yetigunu .oru dora
after  younger Son his  wealth taking &  far off
desa voigibutta. Vosi dinavaga birtevey sottella kali
place went. Since then wasted wealth all — empty
madibutta. Ava berta silavo madi intadu oru todda
made. He waste  spent made  while a ‘big
panja  banta. Evanukku appdra daridira  edutubuttattu
Jamine came. Him great poverty got.
Ah desagala vobba kelsakkoo idda. Avanai handi
That place under one  for work  remained.  Him pig
mesi ba endu gaddaikoo buttu-bufta. Appara hottai
to graze camme SO to field sent. great  stomach
hésittatu. Ye handi koda hittu enagai tandaray
hunger suffered. This  pig given  food  to me if given

na paddikkinay enthu unita. Adu tappadoo obbaru illay

g would live S0 said. That to give no body.
Yenakku eiga dan butti bandu ennappa kooly-all
S now  only  advice came  my father coolies

ottukku hittu tindo. Avarukku bala irattiday. Na eisagella
all Jfood  take, Them  strength  have. il thus

kashtapattu hottaga appara dsu  idutu settay. Agave

suffer stomach  great lunger caught dying. Therefore.
appasary vomai. Na samigu appagu virodaga madibuttay.
lo father 80 I  to God 1o father enemity made.,
Enna appa maga embadukku niyaya kanéy. Seri
My father Son io say just nil, Alright
na appakooda coolykara mathiri enna  biyali unitu

: Sfather’s coolies as 7 remain saying
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appasiaray bandu  ejjina. Aga ida dariga bannay
lo father  came to join.  Therefore  half way came.
Appavoo eida darikku bandu-butfa. Ay mana ventu
Father half way came. His  heart  melied
vodi vantu dappikatti kanjoga madina. Aga maga
ran came embraced Joyous became. That son
appanai  nodi samiku appaku  munday virsta
Jfather looking  to God (and)  to father  presence enmity
madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga vogi

made to father JE thus to say Justice
yalla entu na unitay. Appa vondu koolyala buttu vondu
nil S0 I  said. Father a cooly  called one

dodda sglay hottu--bandu kattina. Kai ungara kaluga
big cloth bring clad. Hand ring on leg

kera  ikkida: Vondu gobbu kannu koidu viruntu madi
slippers put. One Jat calf  killed Sfeast made

sandosha miadina entu unita. settava maga  usurdodu

Jjoyous became S0 satd. Dead son alive
bandu-butta. Hoda maga bandu seitu-butta enatay  yellaroo
returned., Gone son came ,/'(11';2'(.'07 S0 all
sandosha agaittattu.  Aga gaddayilidda dodda maga
glad became. Then Jrom the field  elder son
manega bappatta alli attavoo  battavoo kivivogay
homeward coming there playing SInging in the ear
keppattah. Idu yanaga endu tanai gelsakkaranay idutu
heard. This  why S0 his servant called
keta ninna tamma bandu-buttattu. Ava usurodu  tirigi
asked  your brother came back. He alive back
banda-dugiya nina appa dodda dana kondhu virunthu
having come  your father : Sfat cow killed feast
dkkiyattu, Avanukku appara china bandu managu kada
made. Him great anger got . to house  even,
voga manasu ijllay * Aga appa bandu kenji maneku
to gu mind not. Then  father came  begged to house
ba yenna karda. Aduga kasu ninaga. birdoda . illaday
come S0 said. ' For that  sou to you  against without
appara kala idday. Appara  kala iddu enanagu
long time  remained.  Such long time remaining me

sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottella nasamad;j
Jriends Jou gave  mol  your  properties wasteq

L
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banda maganukku gobbu kannu nina kondubutta endu

relurned to son Jat calf  you have killed S0
yégina. Appa magana helutu ni  yégu dina iddaray.
said.  Father to son said I so many days  remained
yenna badukella ningadu. Sattu-butta enda koosu tappi
mine properties all  yours. Dead thought S0 son  gone
voga tamma usurodu bandubutta. Enaga  virundu
ran away brother alive returned. Therefore feast
skkivaday niyayada.
made Just is.

e
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[No. 131 AK.]
IRULA (CGIMBATORE).
Ammeé ondu attukkuttiye serakke meikkakku pogatulave

Boy one lamb to the field io graze used to go
poylave puli varugudu puli varugundularu katulave
going tiger comes tiger comes cried
larinakki nama odugadu ammé lekkitandu poy pattému
If cried we  run used to  boy is crying  went looked
pakkatti kaittatti sirittatulavé pinnelaveé lariraki imma
as we saw hands clapping  laughed again if cried this boy
vénuku vénuku dipalu lekkutulavé achche pogavéndalavennu

Jor fun for fun every day cries there L0 need not
nindukondemu andatté  naladi ammatté  puli  kaditu
g stopped going that day that boy  tiger bit

tinduttu tulave,
ate.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
20Cw @iFs L BixlyCu Qs pals Cuuiéarieg Gurzr maCa
CuriieoCar 168 eBGEL UNeGGEIOTy erswie ﬁwﬂ@ésa
Eron @Ber s 9uBuw Qi@ 55 g Curw ur 5@ sap urésr iy, mE55 0
Qpssrsala Ja@Gaoala s @uwr S Favg S
Cos@aala 9iCs Curs Caamigm Qevwrgy  B5 . Carem Tr_qp
255585 mror@ Yuwrils udswis PEFLR sele.

TRANSLATION.
A boy took a lamb to the fields to graze and used to cry “ Tiger
comes” “Tiger comes,” Hearing his cry we ran andsaw. . He

laughed clapping hands. When he again cried we stopped
going as this boy was daily crying for fun, “ Tiger comes.”
That day on which we did not g0, tiger came and ate him.

PRAYER ON THE GODDESS KUNJIMA.

7 Niattusakke Pattutunu  Solaikkuruvi nade nada
Country jack trees have blossomed Jorest birds men
rode sollate Solaikkuruvi nade
(to) wwithout telling Sorests birds.
2. Mahipattd, malayalatta solaikkuruvi nade Nammalayi]a
Forests birds forests

séme solaikkuruvi nade.
birds.
7

L.
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Kivaippatti solayidi

Kuvaipatti (name of the forests) Jorests there are
; Solaikkuruvi nade  Kumundupartta deivatté Solaikkuruvi nade.
forests birds Jforest birds.
4. Kelaikki pogiti Kombéti Solaikkuruvinade.
East going in branch Jorest birds
Kayimundo kanikalumundo Solaikkuruvi nade.
fruits there are [fruits there are.
5. Vadakke pogeti Kombeéti Solaikkuruvi nadée
North going in branch birds of the foresl
plivu mundu pifiumundu Solaikkuruvi nade.
flowers there are Jruits there are.

TR ANSCRIPT IN TAMIL.

(1) sr @siCs Y59 5 Cerleegma pré.  Brr@raGr
QeroorCs Grrdansdgme #rGL.

(2) wes@lurir wawrer 55T Ceqlnsgma sréL. sbwlavwrer
EQuw Cerle &% med srCL. '

(3) sewaluy Cerandl Cernsmmnmd wrl Gura urrss
Vs sCs Cordnd GmedsnCGL.

(4) Qs%r58 CurlS Qar S Gerlwignel orCr srdupam G ir
sefserpanGe. CerliEma #r@c.

() e_sGs CurZp QsriolaE Cerlosiams Brlé weyqen@
Ieseqpar® Cerns gl rréo.

TRANSLATION.

Come ye birds of the forest as all the

Jack trees of the country have blossomed.
Come ye birds without attracting the

notice of men.

Come ye birds to the forest of Malabar
where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sway.
Come ye birds to the Kuvaipatti forests,
Stoop down and adore our God.

Come ye birds going east as there are fruits
in the several branches here.

Come ye birds of the forest going north

as there are flowers as well as fruits,
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[No. 132 AK]
BN IS
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Oriyagé radd an balelu ither Aklec_l elliaye amma'g
A certain man  two Sons had. of them younger to father
pande “ Amma: yenna palg booruna sottu yenk korla”.
said, Father my to share  falling property to me give
Apaga amme ayana badkn akleg pal malthdkoriye.

then  father his  property amongst them divided,
Vonthe dinottu  ellia mage tanna poord sottunu ottu
Not long after  younger  Son his whole property gathered
malthd  onji  doora drugu podu aulu kandabatte
together a far country went there recklessly
jeevana malthd  sottu halmalthe mata kharchanaga. a
lived property squandered  all when spent up, that
tarudu malla onji baragala batnd. Bokka dyag
in country — mighty a Sfamine arose. And to him
bodaina tikkande  kashtand. Bokka aye a
as hiswants ~could not be got  he felt difficulty. - Then he that
aruda onji grahasthanowlu seriye. Aye ayan panjile
of country one to a citizen joined. He him = swine
sainkere kandogu kadapudiye. A panjilu tinpina
to feed felds sent. that swine used for eating
umiandala tindd banjt dinjavere ayag bahala
at least corn husk by eating o fill his belly to him  wvery much
manasandala ain ayag érla korjer. Apaga 3aya gati
desired though it to him  nobody gave. " Then his  state
ayag terid aye pande, Yenna  ammana . &t
to him being known  he said, My father's so many
jana kelasadakulu tindd dakkuver’ Andala yan
workmen eat throw away. Yet d

badavudu saipe kala battend, Yan lakkd amma adge
out of hunger dying lime has come. I  will rise Sfather to

podu panpe. * Amma iregla Dever dumbula 1iappu
go and  say. Father  untoyowand  God before sin
malte. Yan irna mage indd paniyere
have committed. I your son

to be heveafter called

L



GRAMOPHONE RECORDS

yogye att. Enana 1Irna sambalada  chakridakle lekka
is not worthy. Me your paid servants like
malthonula.

treat

Aye lakkt amma adeg poye. Amma ayan doordq

He rose father to went.  Father  him from a dist-

toodu papa putud parbatd kekkil arad pated
ance seeing compassion fell came running embracing by the neck
mutta koriye.  Apaga mage pande “ Amma! yan’ 1irna
kissed. Then son said Father I your
kannadumbudla Devere dumbula papa malté. Bokka yan

before sight God before sinned. And Ji
irna mage indd paniyere yogye att. Andala amma
your son to be called not worthy Yet father
tanna chakridakleg lettd ‘Eddenthina dustu  konbale

his servants called “ Good dress bring
ain ayag padi bokka aya berele ungila deele bokka

it on him pul and his = to finger ring put and
aya karg muttu tikkale charbi dinjidittina kanji
his to feet . sandals put fatty calf
kondubattd kerle bokka nama mata tindd  kasal
- bring slaughter and we all eat merry
malpuga, dayegindnda imbe yenna mage taitnaye
let us be, because this my son once deud

raddane jeeva at, aye potindye itte tikkiye

again has come back fto life, he  oncelost now has been found
Anchene akulu kusald itter. Apaga ayana malla
S0 they merrily were enjoying. Then his elder

mage kandodu itte. Aye tanna illda mutta bannaga
son in the field was. He his house  mear when coming
padatala nalipunetala gowji kéndnd. Apaga aye
singing dancing noise heard. Then he
tanna chakridakled oriyan lettd undu matd gowji
his of servants one having called this all noise
danendd kénde. Apaga kelasdaye pande Iirna megye
what asked. Then servant said  your younger
baider Aik irna ammér  charbi dinjidina

brother has come. Thereupon your Jfuther Sfatty

L
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vkanjin keriyer dayegnda mage sukottu tikkyernd

calf  slaughtered because son in health was found.
Apaga malla mage kopodu ulayi poyije Ainedd
then elder Son being angry inside  did not go. Therefore

dyana amme pidayi batd dyada pandonde Apaga
his father out after coming to him  explained Then
iye ammag javabu koriye daneindnda “O Ho yan
he to father  reply gave as follows “ Oh /i
ireg it thinja varsha kelasa malte epandala irna
to you so many @ years work did ever your
pateronu mikkuji. Andala yan yenna ishtereda
words  did not transgress. Even then I mine with friends

kusal  malpulekka yenk onji é&dda kinnin andala ir

merriment  may make  for me one kid even  you

kerijar _ Andala 1irna sottunu sooleleg kordu
did not slaughter Even then your  property 1o prostitutes  gave
tind padi mage  batti petfige charbida kanjin ayagad
squandered ~ son  soon afler arrival Sfatty calf for him
ir keriyar.” Aik amme pande “Maga! 1 é&pala

you slaughtered.” For that  father  said  “ Son you always

yenadappa ulla, bokka yenna mata nikk. Nama kusal

with me live, and my all .. to you. We merry
mad santoshalt padeppina sariyayina. Dayegindinda
should be cheerfulness enjoy is reasonable. Because
1 ninna megye saith pdyinaye Raddane
this your younger brother once dead again
jéeva ate, poyilekkadaye tikkiye.”

has come back to life, who was tken as lost  has been Sfound,”



GRAMOPHONE RECORDS

BUNT TULU.

Dakshina kannada jilled Aliya santhina kufum-
South Kanara in the district aliya santhana  of family
bada ejamane kramaprakara a kutumbada astida
the manager in theory that of family property
javabdari aduppuve. Nadavalted ori parabe ejamane
a trustee is. In practice an  old man manager
ape Ayag  kutumbada astidd tanna budedi
becomes to him ' family out of property  his wife
balelen malle malpuna manas uppundu. Ayinedd aye
children to enrich a desire  there is. Hence by him
maltina paradinolen, radd malpere  bokka asanarta
made alienations to set aside und maintenance
padeyare vydjjolu malpuna anchi kutumboled bahala
to recover Suits filing such  among families very
undu adalte akramogu  vyajja maltd iyan
is common  for mismanagement suit by instituting he

dett padoli. Avu aya akramoddu padke. Avu pagela
can be removed. It his misdeed is worse than. It  ill-feeling

ladayila undumalpundu bokka hechi " karchida
quarrel causes and very costly
vyajjoddu kutumbada netter ajailekka

litigation on account of  family of the the blood  just like sapping
asti karadapundu aliya kattda dosholu ovundunda

property  is squandered  aliya  system evils are as follows
1. Avu svabhivika at’!
1t natural is not
2. Aidd ori swatantrada naramani apuje.
Byit one  independent man does not become.

3. Avu vyadpira vagaire karbar malpere addiyapundu.
it trade etc. business  doing prevents.

4. Aidd kiri membarer dadder bokka javabdari ijjandi
by it gjunior members indolent  and irresponsible

mragatta lekka  aper.
like beasis become.

[
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5. Malla kutumboled uppuna kalahaledd kiri
large in families exisiing dissension Junior
membarena gunanadatelu edde ayere
of members character and behavior good becoming
addiapundu anché katumbodus baravu kalpere
prevents such in families  education to receive

&de ejji.
there is no scope.
6. Kutumbodu pal avere budundane i dosholu
In the family partition  only by permiiling these evils

parihara avu palda krama kavarprakara avodu
remedied canbe  of partition principle  per stirpes should be

ellya astilu dikkapal avandilekka prati palg
small estates minute splitiing up to avoid each  share

aiva rupayi teerveda asti andala tikkulakkantina
fifty rupees assessment estate  atleast as would give

astilu pal  avolindd malpodu
of such estates  parlition  can be made. It should be laid down

kutumbada  astin pal maltoniyere: Karakarianda
of family  property to divide sentimentally objectionable

anchi astida varushandhi huttuvallin’ kavarprakara
such  of property annual income per stirpes

pal maltonoli.
may be divided.

7. Ejamane kutumbogu javabdare dyinedd aye
Manager to family responsible being he

kutumbogu lekka  korodayina  neeti, a nibandaneg

to the family accounts to render 1S just, to that rule
eraindala neetida ejamane dtiriyere karana 1iji.
any one Jjust manager  to complain reason 0,
Ayag pratiphala - astida huttuvallid shekada
To him  remuneration of property out of income per cent
patt prakara deevoli.

len at can be reserved,

L
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Aliyakattda dosholu bahala kalodd
Of aliyasaniana system = evils long from time
sahisere kudandinat ittinedd aitha parihara béga
unbearable having been its remedy soon
dvodu. ' Aik svarta manasda ejamanerna
must be made. For that selfish managers’
akshepa uppu. Andala mata kiri membarerla
objection might exist. Nevertheless all  junior menibers
edde hire membarerla  mitt pandiprakara

also good senior members also  above  in the manner stated

palapina eddend oppuver.
eflecting partition - is good admit.

TRANSLATION.

The manager of an Aliyasantina family in South Kanara is in
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena-
tions made by him and to recover maintenance are very common
among the followers of this system. He can be removed by suit for
his mismanagement. The remedy is worse than the evil. It causes
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped
by ruinous and costly litigation, The evil effects of the system
are :—

(i) It is unnatural.
(ii) It deprives one of individuality.
(iii) It acts as a check upon enterprise and commerce.

(iv) It makes the junior members a set of indolent and irres-
ponsible beings.

(v) The atmosphere of disunionin large families acts against
the formation of character of the younger members.

(vi) It retards the progress of education of the family
I members.

The only way for removing the evils is to allow partition of the
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a
partible Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there

L
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be sentimental objection to partition of property, the annual income
should be allowed to be shared per stirpes. Since the manager is
responsible to the family, it is just that he should render accounts
to the family. No just manager can have any reason to complain
against this rule. He can be allowed a remuneration at 10 per cent
of the net income derived from the property. As the evils of the
Aliyasantina system have been in existence beyond endurance for
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might
object to that., Nevertheless all junior members and all gocd-
natured senior members will agree that partition in the manne

stated above is good. 1

L
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[No. 134 AK]

KUI (OR KONDH).

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Rodani mrika riaru maseéru  koganju tanjit  platénju

" Of one man sons two were small one  to father  he said

“Oaba n1 mauadalitaa pahanai naa nangi siamu”’
O father your  possessions  dividing out — mine o me give
iseiiju. inbane tanji  tara  madall tajeriariki

he said.  Having said the father  his  possessions  to two brothers

paha jitéfju. Esé Dina Sasi béot1 ita gatanjo
dividing gave Some days Having gone after younger one

tara kradafiga Gsanai o sékoni dind  tangi sasedhju.

his shells galhering a far  country two he went.
 Emba eadju  kakali ajafai tara  mudali gule viha
There he  spendihrift becoming his possessions all  finish
gitédiju; gule vihane é dina dando  dehané
did all  having finished that country throughout great

saki dite, eénga eanju saki ral Jogiténju. Jaganangati
famine fell and he  hunger from suffered. Having suffered

é dina tanani bachtangi sajanai éanito mangi-
that country man to going at his house he went andi
tefija  enga deranju tara pajinganii anga tangl é&ani
stayed  and the big man his pigs mind to him
panditéfiju. Embaive é&ju siataki éanju pajingani

sent. No one even food did not give because  he pigs

jatu kabari rai tara {ola panja tangl réha atéenju.

mash  food with his siomach  fill to  pleased  became.

Bakive ronisi gl vate, “Mai abito dehane kabari
But oneday thought came our father’s at many  work

gitira mangru @arn game tinba panbi manéru enga

people are they much  food veceiving  are and
dnu imba saki T4t sa1 mal. Mal abatoki
/4 here hunger from dying am. Our  father’s house to
sajanat eanit ihingi vesit. “O aba  anu nindara

going him  like this Iwill say. “ O, father I yours
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engad Penu tarda roi gia mai, nl mrieniténu oté
| and God's own evil have done  your son - again
ava tangl 4dnu agenu, n1  kabari gatani dehengi
become.  to I am not fitting  your work man like
nangé itdjamu.” inji élu giteniju.
me appoint  saying thought he made.
Elu . glanai tinu ningitenju enga tafjitoki salba
l Thought having made he rose up and  father’s house to g0
| s
g danjitenju. Eakive &ani saji masara sekoti tanji meéhanai
started off. but his  going  was afar  father  seeing
ganil jéda notefiju enga tafji déganar eant ‘pombanat
| him  love felt and  father running  him embracing

‘ gadanga noskitefiju. Emba rai mriénju tafjin vestenju, “O
cheeks kissed. Then from son  father said 0
aba nindird enga Pénu tira anu 1o gida mai, eénga
J Sather  yours and God's own I evil done have and

. nl mriéniténu ava anu ageénu” iséfiju.
your son become I  am not fit he said.

Inbine tanji  trdpe masdril vestédju. “Ira  saju

Having said  father his house people said you g0

mila negl sMda tasanal eanit tata  gidu, vafju  tani
veally good cloth bringing him  clothe  do finger  on
i midi kia jidu enga katkani sotéraka kipka jidu
‘ ring  sleeping give and  feet on shoes sleeping  give
Gandi  aja  mani dradu tasanai veédu, 3ju &ra tinjanal
. Body having become calf bringing strike we it eating

' réha anasu. Anariki isekangé npal mriéfiju sajanai
Joyful will become. For what if it is said my son having died
NImbitéfiju mranganai tonja  ajatenju,” isefiju. Embaral
lived Jhaving been lost  Evident  as become he said. Then from

€dru reha giva tonditeru.
they  joy make  began.
E  deli tanr Sends gitafiju nétoki saja  maséhju;

That time in elder one field to  gone head
1j0ki A masavani  soOriti avané énda enga
home ¢y coming  as he was near becoming  dance and
girj1 ai masara . veseénju, veijanai tapé masanii

dr“m’"’"’g being was heard  having heard  house  persyy
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roanii, “1  énda  anariki ai mane€?” inji platenju,
one this  dance for what  being is saying  asked.
Eanju vésténju, “Ni ambésa vaténjude. €rariki = nI
He said Your  younger brother has come for what your
aba tara mriénil neginanga pataki reha giva
father  his son well because he vegived  joy  make
tangi gand: 4ja masi dradu veési manédju.”
io body become head  calf striken has.
Era  vedijanai senda gatafiju sodanga ajanai ijoki
That having heard elder one angry  becoming house to

solba katenju. Tanji oreéki vajanai eani é&lu maska
goin refused. Father  outside coming  his  mind change

angi dahtefiju, &akivé tanu tanjil vestehju, “Anu  ise

o sought but he  father to  said I 50 many
dina idé ningi 16ksa manjai, ni bargi dnu esekave
days now  you Served  have  your comman I ever even
énba kua sidajaenu, Tnu ténde maifjange
hold refused have not  you on the other hand Sriends with

tore pdgd = jivd tangi rondavé oda mida  sia
companion  Struggle  give to one even  goat  child  given
sidajar. :
have not.

Eakive iafija ni mriénju sokéreri bahta ni
Bnt this man your Son harlots in company with your
muduli muhi gid mananju vivad dandé. inu gands
possessions destroy done,  has one come  quickly  you  body
ija masi  dradu  vets,”  isédju. Taiji venjanai

having become  calf  killed  he said.  Father having heard

éanii veésténju “Q apo inu . nake rohna manjadi, nai

himto  said O son you withme always are mine
gule nit. Idée reha giataka mandi sinjeg,
all yours. Now merry if we do not make ours will not be well,
anariki is€kané ni ambeésa sajanai \ nimba
what for  if you say  your  younger brother having died  lived
manénju, engad mranginai tonja ajamanjanénju,”  ifji
has and having been lost  appeared has become to us saying

enda gatdanii tanji veésténju.
elder  son to Talther  said,
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KONDH.

A SONG CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH).
(Vrepa)
( Chorus)

Jeda gatatt vamu sanamala Rangam

Loving one come  let us go young woman  Rangoon

" dinakala.
country to young woman. v
() Piju g Al vaate kudi tasa gule

Rain  this year “did not come  paddy cultivation all
sate Kopu kusave gadte jiga diate
died  Leaf wegetables also did not grow suffering fell
Gossata masi kundnga gulé otu karsanang a
Jungle in was r00ts all they took  digging up
IsingT1 pohi anala.

How  live shall we  young woman.

(2) Pranga serd stlo par siaru séro dosé par

sinda
R Rice ~  seer 16 pice salt seer 10 pice cloth
katta kina g0l ana vestai sinda
palava  refuse friend what shall I say to you cloth
muld 1T duglri ai manélabudi sinda
price two  times  becoming is Yyoung woman cloth
isingi ' panala.
how shall we obtain young woman. ;
(3) Patekave dabu - par pranga tiki
Even if we do get it money  pice rice for
sasé gol. Kisa ana kodikai
ha: gone friend.  Vegetables what  shall I go and buy
itela bai Eakila
it has happened sister Therefore young woman
veéspi mar ujé aju sand gol. Rangam
Lam telling you certainly us  let us go Jriend. _Raugoon
dinaki ala.

country to young woman.
(4) Roga daindi vénumula Rangam negt
chum  friend hear young woman Rangoon good



{5)
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dinala Ese gandi saseruld
country young woman so many  bodies have gone young
woman vainérula Bremba pohi ana oté
they are coming There live letus and

imbangi vana Elu ike gimuadla.

here to come mind litile do  young woman.
Ese gandi  sajaséru garu  véspi maséru
so many bodies had gone they  saying were

Rangami taka negaru jéda gatdru Emba gulé
Rangoon people  good  loving  people  There  all

sastd mané mulo ike ik& ane sindad engd

cheap s price little little  is cloth and
tinba panala.
food we shall get, young woman.

Ira katta  venjanai  éri vesté  vai mii
This word having heard  she said coming I am
Igari  dehane juga  diate bai Uje
This year — great suffering  fell  sister ceviainly

sand sani aju dara vana ma i
let us go  let us go we afterward will come to ou i
naju Pénu ita duhtakanju.
village  God  kecp us may be.
TRANSLATION.

Come my dear and let us go,
to the country of Rangoon my dear.

I. No rain came this year
The crops all died
No vegetables grew
Famine fell upon us
The roots in the forest
They dug them up
And took them off
How shall we live

My dear.

2. Rice costs sixteen pice a seer
Salt costs ten pice
As for cloths my friend

1
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Dont! what more can I say

The price my dear

Is twice what it was

How can we afford them
My dear.

3. If we do afford them
We have nothing left for rice, friend
Vegetables ! What shall I buy
‘That is how it is, sister
And so I say to you
Let us be off, my friend
To the country of Rangoon
My dear.

4. My bosom friend hear me
Rangoon is a good country
So many come and go
Then let us live awhile
And return again here
Think over it

My dear.

5. Those, that have gone
They tell us
The Rangoon people
Are good and kind.
There everything is cheap
Prices are low,

‘We shall get
Cloth and food
My dear.

6. Hearing this, said she
I come
Great suffering this year
Has fallen upon us, sister
Let us go, yes, let us go,
We shall come again
To our village later
May God keep us safe.
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[No. 136 AK.]
SAVARA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (IN
TELUGU CHARACTER).

'{)rv-ma)(?, 95700 B efof wBTOw  KSoR &8
purban aboyi dagéa long aboyl gamang mar
Aforetime a country in a rich man

BETe~,  09RF SSET 2 K2 SORSE  HSv'2  wBu~of
dakolo anin avananji baguji vangeron dakoldji  ottelonn
was him children two males were them in
Sy H6 Bg-S  T3B Hoocl  wderonsS &5 20
sannamar avuhan  batte vuhan@i  astilontnam injnen
the younger  father with father property in thine to me
 WSTEES. 6¥5S fox§ wF B ©80R  CRF, WRFOS
adotanien atanab tiyin ganlle appangle. Anin  aninji

accruing share give saying  he spoke. He to them
© AF %gmﬁ' ; TO053 88 ENREN RleNSS I
astin kuddaban banleletilleji chochoyi dinna
property all divided (and) gave  a few days
3| TS eaégb_ (I ?‘p'a.a’us- %gnﬁs‘ &%b_-a
ayerren atnikki tasannamar kuddaban rukkule
having passed afterward the younger one all having
&Howrond TECONES wBET 8o 1—9?03 ;)
rundayile sanayidam adeésa lon ajjenle
gathered ((and) packed distant land to going
(B WS &(ogwﬁ' wonsd &5 & T TS 0F &9?.‘55‘"9»?.
yerreastin kuddban ambasatdan abaralonu achchedayile.
by reason of all immoral deeds in wasted.
&gaﬁ' BEwBOR e_—’)a&gb_ T RFTo-0%  wSTon WP we
Kuddaban arajhlan atnikki tadedilonu aboyi choda
All gone aft ward  that land in a big

OTF T8 VoW, T BB (T135 25 000" OD ESES
(PR = i

akdnttara adolayi. Chalette anin boviboyi kalkal

Jamine arose Then to him  much affliction
b SR - o S ds. op§  gB T BT 08 wE TS
dolajan dele anin Ille tadésalonu adakolan

and having  occurred  he  went (and) that land in dwelling



$eoNR . Cack:] u25 . Fow?gos
amandrabatte mayilan. Chalette anin kambonanji
man Joined. Then he pigs
SR F URR VFET O OB ORF  wdmowd.  WRF
agobban  asan acharabalomin  anin appayile. Anin
o tend field to him sent. He
For8go2  “¥°RHFod MRS TP Wiodaf VT EOF
Kambonanji ajomlennji ajanom batte akamponn abbenaban
the pigs eating food with stomach to fill
SFETB. | wo&T WP GRF v dosa. 88) _ wOF
asapadele. Bando anijja anin attilahji. Tikki  buddhin
misted. But no one to him  gave. Afterward sense
WS Ceeon§ WTWE  Wi§ Rt wHo%  Aovor§
adoldyin ayox'{ anin vuhanyen amann diyangan
having come he Sfather mine by now many

wo T E 250 9SS WS WFHoRS &5 aﬁ—giﬁ'

amandraji badimaranji asan kudun asangen dako. Injfien
men coolies Sor Jfood much s, F
g2y LR LN 5885, | a8 Z§ 3R, Dde
‘dolajan achchele tenne kanitten Injien tennechitala
hunger by here am dying I here from
BoKS  g&EF WHOBTHB. H0F aF 2  &%won§
dunglan vuhanen amannba ille  vuhanu Injhe ruhannan
Starting  father my to going Sfather i heaven
&)6‘8;{‘% %0% £S5 LY gxrom. S0
virodhamle mannam papaman  tablayi. @ Namichitalan
against  (and) before you sin have done. Now from
LT ES W roESEas §F 2§ w.uPxnbd af @ §
onnam agandamnaban Injnen ambasemart. Injien
Son thine to be called ' I good man not I
L |
CLEL I3 B0 wond EWZES ™Y
badimarlonnnam bomandra ambadi nachchadaingalle
coolies among thine one man like make me saying
@Ry @éooor; e-j)‘()&ozv:o\_\)?wfs‘?d 0))5505;5’0 _CSL’«%-
aninatulla appangtayiganle yiyyemle délan
At 1o I will speak thus having determined  he qrogse

9
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eH% (%,‘eefxo;t

avuhanaman
(and) father to
BEE e VT oFf

adakolanayonn
being
VAR
arre v
ran (and) his

Frow B,
sombile
Fkissed (him ).

LSl

@L'ﬁ

rubannan
heaven
5 D-Dde
Namichitala
Now from
@éao\f‘;w?‘
amandragille
man thus

wonp wFTo¥e

ambase ajankab charripangle ten
robe quickly bring (and)

a good
eDF
enchin
aring put
o' § e
panglon panglon
having brought
B35 05§ 2%
ten avannen
his son (of) mine
a‘i,r_an)
okkiyi
(hut (Ig'.szz)

“his Jather

503

chalette
Then
2555 S

virodham
against  saying (and) before you Sin

a8 25
on nam
son thine

Ez\’i}oz
appangle
he said

CI wZoB § 2

arrule ajénnuji
his feet to

having died
EOR075 000,
ayangliayi
is founa
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w28
illayi. Anin okkiyi
came. He yet
GRE VAT AT
anin aningillé
him seeing

Sy afy o (ETonES
sandyidam
afar

SEE Fa T 55T
kanikdaramdéle
pity having

e0d 53

avuhan
LOTR 2™
Janndomle

ke embraced (and)
W52 WRE . 5555-
batte vuhann injnen
Jather I

THEF  Ea o,
tablayi
I did.

& EENE)

nyamle
having held

asankan
neck
g6-=0§
avanan anin
the son him to
78 B 503 85
™

ganlle mannnam papaman

ook $15  F
fnen ambasatat
good not

agandamnaban j
to be called I
H$O8 g o ©¥ow®B 278

chalette

then

akambarijigille
servant, seeing
wRdd
)
ajjijile
dress
FEBS wEcE CcE

avuhan
the father
| 8370 B ©RF edF
achin

his finger

anin

man
—6(3@; 5 &
cheppulun roba
shoes put

this

jeljel ‘avantanﬁ

a fleshy calf

523 »@s.s e 7o LT

kahnibba inlengale

kill(and) we will eat
-

%) 8

asardhanabad
and rejoice
B3

£33 3 Doy

kahnile chehele

was lost

WRE o2

aninnji
they

mehenglo
has lived

yatrre
again

7 8 #83

@ﬁéoz. 3
appangle. Chalette

he spoke, Then

ganle
thus
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T AT St =e3 SRS B SPESES
kuddabayi = sardhadeloji. Chalette anin achodavan
al] rejoiced. Then his big son
58800 BT 8%, RS ORTgoy & D80S
charobalonn dakolo. Amin ayeyyernana chihinnan
field in was. He coming the house
VHOT S  OTRCE VL S oBoss ©oE0R
atuyalan ayonn debdhinnan tonchénnan andangle
near to  when (he came) music dancing hearing
S5 0T JH0BR e5so) & b SIGH EE g @ B
akambariloanan bomandra gule, ten Inajatti gile,
the servants among one man called, this what saying
©$07. TTIF0T Y VRE T8 WTYRD Fo| D00
appangle. Taakambari anin batte obbanam yerrayi.
he spoke. The servant him to  younger brother they has come.
G5sS O2F wmosl wof TS © ©a0 o 5, OFF
Uhanam anin amangan baunbaginle ayerrdnen asan
FPather thine  him to well returning  because
2S5 HS  WS0TTo ¥3970 %5588 ~F ST E
jeljel avantaun kahnile bojintille  ganle appangle
Jleshy calf killed (and)  feast gave  thus he said.
CIGK: ] S w5 %2 Dyfory  @zRwow. é'ﬁ{a
Chalette Chodamar barable alonnan ahnilayi. Tachchele
Then the older one was angry (and) within went not. So
WgF  wOonTH  Oxeron  eRF 28 $H> BB ‘éB’)’B
avuhan  bayiran yillayi anin  batimailele. Tachchele
he father  outside came (and) him  besought. Then
VRF wys~§ =3 ds*® B g S @%F
nina avuhan batte , té€ro janne minnam chitala aman
the father io behold these many years from thee
FEeS \BY S af ZF  woig & 8 5 oo,
nammelam bernenam injfien « angijja attaphelayi.
obeying word (of ) thine 1 never iransgressed.
88 BF TRy S EE§ tuwany OB ERE %

Inifien sannéhammar nenjiatulla sarda achchenaban asan
2 Sriends of mine with \rejoicing for



L
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as 25 ©0AZ00E usS  ws”ow Fom ©283F .
injien angijjayina aman aboyi kanimme  ahtilain.
to me at any time thou one goat never gave.
SRR Hgas S ReSB08 CL ) BoLEF B
Astinam-  kuddaban  sanibosjinji attulla amparajomle
Property thine all harlots with devouring
CENGEE W OyF S | wmyTET wRx0d SE GRS
achchedayilan ten avun nam ayerrajnen ayonn ten amin
and wasteful  this son (of) thine coming when this one
wes B BS wsozd §238 ™F B UHoZ. 3,8

asan jeljel avantan kahnile ganle appangle. Tachchele
for a fleshy calf you killed  thus he said. Then

woF Lww§ ws§ ATy sFZF ©®y  woksiites

anin ohon aman ditan injnen atulla amparadakolan
he son thou ever with me art
H0BF HEF ¥ 90F 55, g8 85  wvoren§ Bod
o -—
mannen kuddaban amannnamna. Inlen sardilebandnn
my all ' (is) yours. We if rejoice
oD P a.—ozv;-):S §%273 o&:@’n ONS R A
ambase obbianam kahnile yerramenglo chehele
it is well brother thine died (but) again lives was lost W
E7oK &7 ™R © ZESSH WE @é&oz G c;gfsreomg?ga)s'

nanglabo ganle aninbitte appangle ten aboyikanayyé.
(but) is found saying  with him  he spoke.
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[No. 137 AK]
SAVARA.
A SONG (IN TELUGU CHARACTER).

i K mo|Ea TRy Tay, 3§ e¥RE Sogom,y

Oh men come  come  this song listen io
O mandraji jabba jabba kan akanen andangba
& B&oxF w7y : E§Bc)~ QoZS  FW ©LoX B HF
&
1l God's good word  to you now I will speak that
jien kétungan barngsa bérne amben nami apangtaben kun

THoR &=of RS ATy AT, &0 T a.
God now greatman see see men.

kétung dijang stidamar gibba gibba mandraji.
%gwm 6:7;'\)5‘;\ éLB : ROTTY $ci’6  eofof
all (men) him having  worshipped good — way in

Kuddabayi aninna  parre bangsa tangor long
Qo'aova) E&ovs ot 8T ﬁg‘o. -

must walk god (the) earth made.

anjengbha  kétungan labon sahjala.

3. 3% oeSgtoll S eo¥ BT TR 45%e§
this earth in  everything.  Upper country in remaining
kan  lobolong kuddaban. lanka desalong dakolan

ﬁ_%\ T3 XBo ee8ereaf .
word with  (he) created earth in.
berne  batte gaddele labolong.

3, 25 A ot KH8oR  etof éﬁéc H7TOM

mountains trees heaven in clouds moon

barunji nebaji  ruang long  tarubdaji  angayi
LR/aok  Hdbzod To,§ 7 S e

Sun stars aforetime he made.
Oyong tutujanji  parban anin dakole.

4, ‘4\)1"—0‘&)5' BT o foR T&HoxE S %o ™
Aforetime  world in God two people
Ptirban desa long  kétungan bagu  mandra

AE® 5§ 4oFF  woweE  gge  Kas,
made this  male JSemale Srom ail.

gaddele kap ongér anchalon isala kuddab.
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5. How® oo X o0, EHoXS 0|8 ‘E)"E Ge§
men originated. God men with father
mandra  dunglanayi. Kétungan mandraji batte uan
wond  &iTep . worwy  wUr W, ™3 orf w93
like was. Good  deeds  do saying  he then

ambadi dakolan.
% 0R.  WRF
ordered. He

appangle. anin

bangsa bara tubba

ganle anin chilete

/ 6. 3 ES © »T &TgFoKoB W&ok
said me leaving demons worship not
ganle jien ambarre nyonanganji  appardong
R alert-3 §3 * acub STE I wor @S &0k,
adultery murder  theiving lying deeds  _ do not.
jondada  karijne janbar chop chop bara attabdong.
* This word is doubtful.
T wos™ ®o w2 2B ETHoXF Wow B8, ORE B
But men being corrupied God left. They
Bando mandraji chedele kétungan ambarraji.  Aninji
60 ©B\® gfoxd  efoR xerSod.
sin by dasr kness  into fell.
pipam  achchele Jongat  long galolaji.
8. WEsy SN TR §50 Bous KBS,
sin by blindness  trouble all occurred.
papaman achchele kadun kashtam kuddab gaddele.

88 &R ScK§ B WTRTO

Afterwards  fiery place to having gone much.
Tikki togd sungan yerre gogoyi.

9. HEo FigoK 42 2087 EHoXS  oF%EF S
pain obtain. But God's son this
sujele  nyangtaji. Bando kétungin avonan kan

oWt ofof ST ond  Uif éﬁg&?f KOTE
world into come. He all men.
labo long  yerayite anin kuddab mandran,

10. 8§ (T ®8 §Rg’ RG] E=ok

for life gave (and) died therefore  such
asan pradan tille kanyilo tachele dajang

[
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%08 55 &s'éﬁac)\ w0k R Do L@@ gfofl ™
men this  word near (and) Jesus Christ  in believe
mandraji  ank abérne andangle &su kristu long namgle
DOy PPAHo T\’r"so_?iﬂ.
good help obtain.
bangsa siyam syangtaji.

— e

g TRANSLATION.

f. Oh men come, come, and liste.n to this song.
I now will speak to you of God’s good word.
chorus.
See and consider, men, how great God is.
All men should worship him and walk'in the good way
2. God created the world and all that is therein.
From his place on high, he, with a word, made all
things. :
3. The mountains of the earth, the trees; the clouds in the
sky. '
5 The moon, the sun and the stars, he made of old.
4. In ancient time God placed two humans in the land.
And from these male and female came all men.

5. God was to men like as a father,
He also instincted them to do good deeds.

6. He commanded : Do not leave me and worship demons.

Do not commit the evil works of adultery, murder, theft
and lying.

7. But mankind being corrupted forsook God. ’
And through sin fell into darkness.

8. Through sin came blindness and all trouble to the world.
And in the end a greater torment in abode of fire,

9. But God’s son came into the world,

5 and dying, gave his life for all mankind.

10. Therefore, whosoever will hearken to this word
And believe in Jesus Christ will gain great benefit.

e et e &
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VIZAGAPATAM KONDH.,

MARRIAGE SONG
[Ade-de-de-de-de—Sangade-de-de-de.]
you i associates
i. Nindipurti tada - Nindi dinna tada
your village land your  country land
ii. Ninda yengu Tepjayi - Ninda badi Venjayi
your word hear your  word hear
iii. Sangu and sade -taka ana siade
company you I equal you I
iv. Ekla toda  riyasu - ekla sango riyasu
At one  place both At one  place company  both
v. Na karadapangd Na tdja panga
my village my street
vi. Na yekkam pada-Na pipam pada
my village east my willage west
vii. Jal inganjudi-Jati jan Jade
oh getupsee Oh ecat see
viii. Settagiida gasida - Bormag tida gasida
Settaguda  ghasi  Bormaguda  ghasi
ix. Kejja Biagavate - Bikku bagavate
Rice have come Alms have come
x. Kurri ve ha hiyamu - Dokka vehda hiyamu

Pot  rice give gourd  shell rice give.
TRANSLATION.

You and I are associates. This village and this country are
yours. Ishall do your bidding. We are of the same age. We
shall live in company. Get up, eat and see my village and my
street, Iam the ghasiof Settaguda and Barmaguda villages. I

have come to beg of you., Give me rice.
TRANSCRIPT IN TELUGU.
"s’;?v’zhéo.
i [ea%aﬁé - {XBRRBD | ﬁ\ofb@g-&oa_ﬁ&wu"@"
1] to¥ BrHBozon - Doswrd Tomom
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i1 ol Yo - &y 3.
iv 557EBos= % - ISR BT,
Y o588 Lone - mee R LonT.
Vi o 568} ol - genvdosed.
Vil edDoXe~a—a - emdaoxTa.
vill B Exrdmiss - 85, KEmE.
Ix Bawxsd - DH B KSE.
X &@Bﬁ&wo&*z&» - &%) _TEEH> OG0,

LOVE SONG IN VIZAGAPATAM KONDH.
[Aderide - ads -  Dellorede Dello.]

youthtul woman oh  youthful woman oh
i Nind ©~ Nana Sari-Nind Nzana Jodi.
you I equal  you I maltch.

ii Nina Nana taka - Nina Nana padi
you I equal  you i maitch
iii NI yengu Venjayi - NI badi Venjayi
your word hear your word hear
iv Ni. dinna tada Ni purti tada
your village land your couniry land

v Ninjati asakiya - Ninjuti Elukiya
To-day from leave hope To-day from  Don’t recollect
vi Ninjati Budjan Duhumu Ninjati Pihan
To day from Jorget To-day from give
Duhumu
up
vii NI loko olla - N1 bako olla

your people  forget your relatives  forget
viii N1  yippi mrinu- Ni mahd mrinu
your mohwa  tree  your mango ‘tree
ix Téeru madi olla - Kuchamadi olla
bomboo  pulp forget Bodamdam = forget
x NI Horto mrinu Ni Gajju mranu
your  sago tree you  dale iree
xi Nr. Hinga olla Ni Nejju olla.
your  saffron forget your oil  forget,

IQ
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TRANSLATION.

Oh! youthful woman. We are of equal age and therefore a
matchto each other. I shall do your bidding. From this day for-
ward, give up all thought of your native land and forget your
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date
trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable. Also forget
your saffron and oil.

TRANSCRIPT IN TELUGU.

[@c‘aa" - UB - BB ’-i«ri,].

S S8 - Ao e W d

11 S T H=we - DS avpo A
iii & &rHac? - drd B3
iv P owy oo~ - b 98 T

¢ Rowvmé3 Sriode - Pt JdeveEoue
Vi %0278 w7 6 S xfwin - Po 8 DiE Hvwse

(=1
P

@3y

Vil Peots™ ver - DurE™ Lo
ix B & wer - &m’v’) 8 we
X P Www s, s - P XY FE

s 8 =
X1 (';\321"07?‘ bea): - ¥ _:';, wes

L .



[No. 142 AK.]

TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

R LA @IS Qrewr@® @Goror QoLssriser.  gaisefe
Oru manushanukku iragdu kumirar irundiargal. Awvargalil
One man-to iwo sons were. Them-in
@brwesr  s& 12T Cpréd, ‘seuular, w@ler aarés
Ileiyavan tagappanei nokki, ‘tagappan-é, astiyil enakku
younger-th  the-father addressing, °‘father-O, properiy-in me-to
Umh  Lmms  aaréGssrCacm@n,  eeTEPeT. 9 5 &L :9/6)16&"
varum pangei enakku-ttara-véndum,’ enran. Andappadi avan
coming shar  eme-lo-to-give-is-wanted,” said.  Accordingly he
Yt sgrEGsser o Beowuns  080srQssrar, Qe preTsEU
avargalukku-ttan astiyei-ppangittu-kkoduttan. Sila naleikku-
them-to-his property-having-divided-gave. Few days-
Sery, @%rw waar agoeipmpln CFisse@erew® grr
ppinbu, ileiya magan ellavarreiyum  $érttu kkondu  duara

after, younger son all having-gathered distant

Bs5s éEUY U _QLCUTL N ACT:S G ETLOT T & SLOTU

désattukku-ppurappattu-ppoy ange dunmirkkamay
country-to-having-started-having-gone  there  evil-way-having-become
&' ver buekr exnfl, sor ghvfeow slfssiCuilirer. eader
jTVanam-pangi, tan astiyei arittu-ppottan. Ella
life-having-made  his = property wasted. All

VD U jLh gaer Qeovabdss oy, 586 Cs558900 Qeryw
Varreiyam avap 4elavaritta pinbu, anda  desattile, kodiya
he spending after, that  country-in severe

Ughsd  eemirdpm. UOUIQRE — Syeer SOPe U
Pahjam  updayirru. Apporudu avan kureivu  pada-

Jamine arose. Then he want to-suffer-
Qsrims, Y EE Cs& 454G sofle poeails 86
ttodangj, anda deéattu-kkudigalil oruvan-idattil

having-begun  that of-country-inhabitants-among one-with

Curds . glusQerswirer., — HBBEGE-LTST ST 0% 8 5o
POy otti~-kkondan. Anda-kkudiyanavan avanei-ttay
havi"g'gﬂné Joined-himself. That-husbandman him-his

GRAMOPHONE RECORDS 7 l i
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var Helor  BuldELug g leer. LPuUres

vayalkal-il panrigalei meéykkumbadi  anuppinian., Apporudu
Jfields-in pigs to-feed sent. Then
var feer  Bar8p sl @B  sar allpop Spls HoF
panrigal  tingira tavittinale tan vayirrei nirappa agei-
‘pigs eating  husk-with-even his belly to-fill  wish-
w5 sre, - eMUID DS I EGERQar@dsaNady.
yay-irundan, oruavan-um adei avanukku-kkodukkavillei.
having-become-was, onc-even that him-to-gave-not.

weugEégiyss OsalpsCurs, ~gessr *eear &L EIen LI
Avanukku-pputti telinda-podu, avan ‘en tagappanudeiya
Him-to-sense clear-become-time-at, le “my Jather’s
&elsésroi e gplarQur QumeGligBurer Friur® Quedps,
kulikkarar ettaneiyo pérukku-ppirtti-yana $appadu 1rukk|radu,

servants how-many men-to-full Jfood s,
B73ey vElee Fr@Cpar. prer I F s e16T
nano pa$iyinal Sagiren. Nin  erundu, en
T-on-the-other-hand hunger-with die. I having-arisen " y

gauueilL g8 oeuCury, *seluCer wrisse SQrrswrea)b
tagappan-idattirku-ppoy, “tagappané parattukku virodam-agavum

father-to-having-gone, “ father-O  heaven-to contrarily-also
£ 0EG erursaw ureaeesiCsear; @alGuwe 2. LOLPEDL W
amakku munb-dgavum pavan-jeyden ; inim¢l ummudeiya
you-to  before-also sin-I-did ; hereafter . your
GLorTeT TR M) QereveniL@ais o prsT ur g glrerésen ;
kumaran enru solla-ppaduvadarku nan pattiranalla;
son having-said to-be-called I fit-man-am-not ;

sl &olssrife praws a@br @agssCanergyn ”
ummudeiya kalikkararil oruvanaga ennei  veittu-kkollum”

your servants-among one-to-become me keep-for-yourself ’’
ear Guen ’ eTar Q&revef), aTap b g Yool @,
enbén’ enru Solli, erundu pura-ppattu,

will-say’  having-said having-uttered, having-arisen having-started, .

gor seuuefl_g @ ebsrer. Yeer grrsSe agwn Gur@s
tan tagappan-idattil vandan. Avan darattil varum podé
his Sfather-io came. He distance at coming when
FaggoLw sl galwisan®  wer smd QN gaer
avapudeiya tagappan avaenei-kkandu mapadurugi odi avan

his Jather him-seeing  heart-meliing running  his

L
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s1pse 55619 5Q&TeETR 9 e W s s56rQs s, GLOT TET
karuttei-kkatti-kkondu avanei muttan-jeydan. Kumaran
neck-embracing him kiss-made. The-son

ssUlen Corss, ‘ssluCer, Ursgig @rr gorsa)ih
tagappanei nokki, ‘tagappang parattukku virgdam-Zgavum

the-father addressing, ° father-0,  heaven-to against-also

BIDEE  (PETLINERLD ureer@siCsear ;  @elBé e bepelw
umakku munb-dgavum pavan-jeydén; inim&l ummudeiya

you-to before-also sin-1-did ; hereafier your

Gwrrar axrm QeraanluauspE  prer LTS Erergee’ eerm

kumaran entu Solla-ppaduvadarku nan pattiran-alla’ enru

son having-said  to-be-calied I fit-man-am-not’ saying

QFrereer. SuGUIWE  seuuar ger wrfludsrorer  Qpréd, y
Sonnan. Apporudu tagappan tan driyakkararei nokki,

: said. Then the-father his servants addressing,

¢ Bmser owips e B smsdsrarOasm Qaamsg 20z,
‘ningal uyarnda vastirattei-kkonduvandu ivanukku udutti,
‘ you costly robe-having-brought him-to having-dressed,
Qaer wasE CurSrsemsub BT OVE QI & LILIT 5 T 6D FE LTI Lh
ivan keikku modirattei-yum kalgalukku-ppadaratcheigalei-yum
his  hand-to ring-also legs-to-shoes-also
Bur@rger. QsrwssssarmpsQsran@ais gL 5sar. JETLD
podungal.  Korutta-kkanrei-kkonduvandu adiyungal. Nam
pitt, Fat calf having-brought kill. We
UBZa &5Q@srapwomd @@LiBurb, ear @Lrrgsu  @ever
pusittu, Sandosham-ay irappom. En kumiran-agiya ivan
having-caten merry-having-become shall-be. My son-being this
whgsrer  @mibuan eldissrar; areowpBuresr, SOHLUaLD
marittan, tirumbavum uyirttdin; kanimar-pondn, tirumbavum
died, again- became-alive ; lost-went, again
STenril L rer® aergper. g Qu  geiieer & BASrapiii 5
kina-ppattan’ enran. Appadiyé avargal Sandosha-ppada-
was-found’ said. So they merry-to-be-
Csr_w@eyisar,
ttodanginargal.
began.
Su@dLy epis @orrer  ewdld D@EETET. e Do
'AVanucjeiya miitta kumaran vayalil irundan. Avan tirumbi
His elder son field-in  was. * He again
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SCQSGF FLSuord ag@pCury EsersSuiasin
vittukku-chchamipam-ay -~ varugira-podu  gita-vattiyattei-yum
house-to-near-having-become coming-time-at music-also

perésefiimuns  QGslp, wr fudsrrilos pmalar YOLS I,
nadana-kkalippei-yum keéttu,  ariyakkararil oruvanei areittu,
dancing-merriment-also hearing, Servants-among one calling,
c@Oserar P’ aarg Ssrflsrer. HspG Heer, © LbIpELW

‘idenna?’ enru vidarittan. Adarku avan, ‘ummudeiya
‘this-what ? ’*  saying asked. That-to he,  your
cQsTsrer @bsTT, Hair wpugub GssslCer e bapOLW
dagodaran vanddr, avar marubadiyum $ugattudané ummudeiya

brother came, he again safe your
setuail g 86 Cass Qs 5 g 9@ Bew DaAMEETS
tagappan-idattil  vandu $ernda-padiyindlé  avarukk-aga
father-to having-come reached-because him-for
Qarpss SITDL oS sarr’ eaergrer. oUQuIps Y eer
korutta kanrei adippittar’ enran. Apporudu avan
Jfat calf he-killed-had >  said. Then he

Raruh D55 2.6r@ar  Gurs war Geowr Amisrer. seuCw
kopam adeindu  ullé pdga manadillad-irundan. Tagappand
anger having-got n to-go  mind-without-was. The-father-but
QuafiCu aps aler eBsBumpssTa. Suar FEUUDIEGU
veliye vandu avanei varuandiy-areittan. Avan tagappadukku-

out having-come him having-entreated-invited. He  the-father-to-

Sr@usBrwrs, ‘@C8st @55%T QU THaRST VLTI BTET
ppiradiy-uttaram-dga, ‘ido, ittanei  varusha-kdlam-iy nan

reply-as, 810 so-many  years-time-being Z
suse wrfussQells, QmHEsTHID 2.1APGOL L) 5,@u‘&m6&b
umakku ariyan-jeydu, orukkial-um ummudeiya karpaneiyei

you-to  service-did, one-time-cven your command.
Bar 85 5 1, eror GBELsRrrQL prer &G sraplori
mirddirundum, en Singgitar-odé nan $andosham-ay
not-transgressing-being-though, my [friends-with 1 merry

Qosciuy Bi  gnssteus eerés g YLPEGLyoLLIOS
irukkumbadi nir orukkilum enakku oru attukkuftiyeiy-avadu
to-be Yyou one-time-even me-to  one kid-even
Qsrlsésdele. Qabsafl_zBd wibgpot HowGou ybflssu
kodukkay-illei. Vesigal-idattil ummudeiya  astiyei arittu-
&ave-not.,  *  Harlots-with your property  having-
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Gumiii 2 LbAAGHL L GLrre8w @esar e pseGar
ppotta ummudeiya kumira-nigiya ivan vandav-udang
wasted your son-being this coming-immediately

Qerwsis sorop @aadsrs H9LIsBCr' edrger. IsPGA
korutta kanrei ivanukk-iga adippittire’ enran. Adagrku-

fat calf him-for killed-had’ said. That-to-
s&tiuar, ‘wsBwr, £ aluQurah aar @ GEBr, eaaTsEeTer
ttagappan, ‘ magan-g, ni eppodum ennod-irukkiray, enakk-ullad-
the-father, ‘son-0, thou always me-with-art, me-to-being-
@ s6vaua b 2 ar L WasrFEIp H. 2 67 Q@arsrenBw
ellim  unnudeiyad-ay-irukkiradu. Un $agodaran-agiya -
all thine-having-become-is. Thy brother-being
el wiisrer, BmouYL e igsrear: a&r@ywpluTI@er,
ivan-o  marittan, tirumbavum uyirttan; kanamar-ponan,
this-but died, again became-alive ; lost-went,

QEpbLeh STERTULILLITEST ; N ue9@Ga prin #58sTapliul®
tirumbavum kana-ppattan; Ana-padiyi-palé nam $andosha-ppattu

again was-found ; S0 we merry-being

w8 hs FuriimesCaarGCw’ eT 1y QFTeTgyer | EISTEP.
magirchchiy-ay-irukka-véndum-e¢’  enru Sonnan enrar.
glad-having-become-to-be-is-wanted ! saying  spoke said.



GRAMOPHONE RECORDS
[No. 143 AK]

TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE: SPOKEN BY
KRISHNAMACHARYA RANGA NATH.

DOMESTIC HAPPINESS.
oCr o@  =fleo 9w Gyuraas @b arer, e Qo
Ore oru TUrile oru "kudiyﬁnavag irundan. Avan romba
Certain a village-in a Sfarmer was. He very
B eVai@) LD LR Cusragyd u@ewiC. @A
nallavanayum priyamay pééaravagﬁyufn padiyodé yirukkira-

good-and kindly talking-and  hunger-with those-who-
el lLir § 3 madéstsauguyd Qoisre. Jwids  gaa
vilei-ppattu sahikkadavapiyum  irundan. Anakke

avan
are-seeing  to-endure-unable-and was. But

his
Qurar_riy @&se CGer aCsrso.

Oflwwrer  antsmzQuw
pondatti idukku nér virodam.

Priyamana vartteiye

wife this-to quite opposed. Kind word-at-all
.qa;@égaj@ué;’@;fﬂurrg. LR &6 e B par %r 5
avalukku-ppésa-tteriyadu. Pasichchirukkiravalei-
her-to-to-speak-knew-not. Hungry-those-who-are

Qsrrs sPar., @iz O o-L&rrv Uemention L, @iy

ttorattuvo. Ottarukkum oru upakdram panna-matta. Ippadi- .

she-drive-away-will. Anyone-to a help  she-render-will-not. Such
@ éseCe, (b B o7 DY S G9 WIT SF @l6 sms SO

yirukkachchg, oru-nal anda-kkudiydnavan tanga vitte-
being-the-case, one-day that-farmer his
L@ OQaefBw Qurplu_sls

house-
areluysd 0L em Ospd
vittu veliyé porappadachché vadappadi-kkitte oru keravi

leaving out starting-while threshold-near — an old-woman
w® g B @i S, Sa &G cPaRGiss. sk
paduttinrunda. Avakannellam kurinjirundudu. Talei-
lying-was. Her-eyes-all sunken-were, Head-
Cueasrn Qrréfmras. 906G &30 sRwEsTer anwbr@E,szr.
yellim nerachchirundudu. Oru  kandeyettdn kattiprunda
all grey-was. A rag-only she-wearing-was.
BaQerJur gsmb Gpurea®s® G rr bl 6T I & &LD
Ivale-ppattadum kudiyapavanukku  romba erakkam

Thizawoman-secing-on Sfarmer-to great pity

i
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s 0. &Gy ‘ Galgs JaQalurss, Howr, (B
vandattudu. Kire kunifju avale-ppattu, “ amma, ninga
" came. Low  bending  her-looking-at, “ mother-0, you
Tar @luy LB Pe BERss ! QBEEES agearer Qe gy’
én ippadi paduttinrukkeha ? Ongalukku enna venum?”

why  thus lying-down-are ? you-to what  is-wanted’
aar.y Q@sli rar, @a wri Q@ gflyor ? Qasrar
ennu kettan. Iva yar teriyuma ? Ivadan
S0 he-asked. This-woman who do-know? This-woman-only

Gore @lrl. FEE@) sfaQarevedntd  wri-g@siflayb Qeerde,
Auveiyar. Nannpa kavigal-ellam pada-tteriyum  ivalukku.

Auvaiyar. Well poems-all to-compose-knows  her-to.

@ B Bifi Cfl ores QsritewsCa L. s QeI F
Idu-madiri priyamana korale-kkéttadum Auveiyar

This-like kind voice hearing-on Auvaiyar
som Qe 550 B wrga, “guur, Qriibu  srerr erduL Qe

kanne-ttarandu pattu, “appd, romba nala. sappadale
eyes-having-opened having-seen, “ son-0,  many days-for  ate-not

erav. <L.Bg Qa&rs:ib o8 @&ﬂ@i,a_luzr@ Qrrou  siewsm
nan. Sattunu kofijam kafiji koduttayina romba nalladu”
Vi Soon some  gruel give-if very good”’
carg Qerae. IJosilsiisw GCaswr eafer Cued,
ennu  $onnd. Adei-kkéttadum veéhama ulle poyi,
so  she-said. That-hearing-on quickly in  having-gone
o erar s 680 Quiraw &w Db T QU w15 g B S
ul-vasappadi-kkitte  popadum mediva nadandundu tan
innev-threshold-near having-reached  slowly walking his
Quresmri.ly. @Geer wsshr oofl SAT W55 &0 W @ Lrgsrer. aQanr
pondatti enna panninrukkannu pattan. Avo
wife what doing-was he-saw. She
LT asen pé R BHST sreps  usPALCUrGL.  Qurd, & @b
miav-areichchinrundd. Tanum pup-Sirippode poyi,  tdnum
ﬂour"—griu(ling-u‘as- He-also smile-with - having-gone, he-glso
Qana LD,T@GJ:/D&‘Q@'? s « gmé?g \Q‘u/f el 4@ & @ 6
sendu mav-areichchind€,  “onakku Dipavalikku enna

having-joined flour-grinding while,  “you-tp  Dipavali-for  what
Qur. Qe Cagpn ? @OOUT Q16 rig GamaBeis” aog
podave vénum? Ippo nel  npappa velafijirakku ” ennu
cloth  is-wanted? mnow  paddy  well = grown-has’ 50
1x
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Qe rar. gGor gul@uwr ofe Oeroed i@ aruw
kéttan. Avo alatchiya-ma badil $ollippittu vaye

he-asked. She slightingly reply  having-given mouth
@ply- SILLT. LD @gsrer F Lol gy T g5
mudintttd.  Apparam  itu-tan $amayam-nu pattu

shut. Then this-only opportunity-to-be finding

50 50a% B ST EmEL @ Qumrdd, €< o cor 60 Qanr,
nadunadungindu kadungitte poyi, “en kanng,
trembling ear-close-to  having-gone;. “‘ my dear-0,

aredCo g Qspsd LEI@Ow ergr, Qsrgeascs @CLer’
vadalile oru keravi padiyinile 4ara, kofijan-kafijikuden”
gate-at  an old-woman hunger-of dying-is a-little-gruel give-please’’
oo gy Cerar@w. sLCa, gauwmés wvepr GCsruw abg Oz
ennu Sonnan. Odang, avalukku maha kopam vandattudu

S0 he-said. At once, her-to  great  anger came.
“g9CL.  toemeulr, R &S & STST SawCasr v Cur_Qper,
Ade madeiya, onakku-ttan vin-oru podarén.

You fool-0, " you-for-as in-vain-food I-am-giving.
Rsmedoey Qurr Jéssszrsgpsssaars Wi QurLpa ?”’
Teruvile pora pichchakkaranu-kkellam yar podaradu ?”?
Strect-in  going beggars-to-all who to-feed-is 2’

dorg sifen. aw HPar Gurii Uews & 54 5008C 50
ennu kattind. Avan avo potta balatta kattale-kkettu
—s; she-cried-out. He she raised  loud cry-hearing-on
SLQuir rRr@ERmen 24055 s 550 JaPl  Curd
appo nadunadunginilum adutta kshanattile ava-kitta  poyi
then trembled-though next — moment-in her-near having-gone
bpugyb Csds . grulésra. @Ller Ja (peres wafle
marupadiyum kékka arambichchan, Odapé ava munnaya-vida
again ask-to began. At once  she before-more-than
usgw bE gsProu Bar®@ & 0.dag 5F Gurph b
pattu-madangu Attirappattundu  kitte-yirunda moram $alade
ten-times  having-grown-angry — near-lying winnow steve
@08 @s@and Syl 9. & & Z 7 e () SPapap i

ide  eduttundu avanei adichchukkindu vidu-murudum
this  having-laken him beating house-throughout
&L guiQsrrshe. @i s &5 5 5B @@e ser

klida ddi-ttorattind. Inda Sattattindle kan-

with running-chased, This noise-by eyes
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(& Pasort QoT EUIITIT b5 sasBsQer @
murichchinda Auveiydar =~ nadanda Sangatihale oru
opened-that Auvaiyar that occurred events one
urlL ey anefiEat. Qo Euuras sr1@s» Sybssw
pattal varnichcha. Idu kudiyanavan kadil virundadum
verse-in  described. This Sfarmer ear-in  falling-on
wWrQ 7 e gy QeflgsFer @ Quaameri gl Oererm, saeEpd
yarennu terinjindu pondatti-yidam $olla, avalum
who-she-was having-understood wife-to having-told, she-also
L) @oTEALT(FESG FISD Cumiirm,
bayandu Auveiyarukku $adam potta.
becoming-afraid Auvaiyar-to food gave.
TRANSLATION.

In a certain village, there lived a farmer who was very good,
who spoke kind words to all and who was unable to endure the
sight of hungry people. But his wife was quite his opposite ;
kind words she knew not, hungry people she would drive out and
she would not render any help to any one. One day when the
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down
near the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey

“and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com-

passionate. Bending low, he looked at her and said “Mother !
Why are you thus lying down ? What do you want?” Now,do you
know who this woman was? She was Auvaiyar, the great poetess.
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her
eyes and said “My son, I have been starving for many days
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel.”
No sooner did he hear this than he ran fast into the house, slackened
his pace when he reached the inner threshold -and looked in to see
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in with a
smile on his face and joined in the grinding. While being engaged
in this act, he said to her “ What clothes do you wish to have for
the Dipavali ? We shall have a good harvest of paddy now.” But
she replied to him carelessly and ceased speaking. Then, thinking
that that was the best opportunity for him, he appreached her ears,
all in a tremble, and said “ O apple of mine eye! An old woman is
dying of hunger outside ; please give her some gruel.,” Assoon as
she heard these words, she flew into a towering passion and cried
“O thow fool | Already I am feeding you for nothing and who ig ¢o

L
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feed all the beggars in the street ?” Though he then trembled at
hearing her loud outcry, he approached her the next moment and
began asking her again. She grew ten times more enraged at this,
snatched the winnow and sieve that lay handy, struck him with
them and chased him round and round the house. Now, Auvaiyan
who woke up at this uproar, described all these events in a verse.
As soon as this fell on the ears of the farmer, he understood who

she was and informed his wife also of the matter. Thereupon she
grew afraid and gave food to the poetess.

L .
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|No. 149 AK.]

Tamil as spoken in Tinqevelly: spoken by M. E. Virabahu Pillai.
STORY OF HARICHANDRA.

sy  @pfur GCsrsBle  aLiCs HQursSarzy @@

Namadu Indiya desattile vadakké Ayoddinnu oru
Qur India country-in  the-rorth-in Ayodhi-named a

BTy 8G. sos sfiFssfraven 9@ HIser gowBaessrer.

nad-irukku. Adei Arichchandirannu oru arasan andu-vandanp.

kingdom-is. It. Harichandra-named a king ruling-was.
S DEG &6 S 7w 5 e ey om OQuanerd, Csesrear gy
Avanukku Chandiramatingu oru penchati, Dévadasannu
Him-to  Chandramali-named a wife, Devadasan-named

e wsar. Jasm Cresfo  aaarms Oemé@wwmuﬂ@ﬁ?,sr.'

oru mahan. Avan dé&Sattil ellirum  Saukkiyam-ay-irunda.
a son. His kingdom-in all happy-were.
SadBLL. QW AnrésSunrer @, cor mere@ QurhCu
Avan-gitta oru Silakkiyamina gupam. Ennanna poyye
Him-with an excellent quality. That-is lie
Qs:trd;s\)m7LLg_/Ta'r. sas QuriCu QerarBed oo @
Solla-mittdn. Avan poyyeé ¢olradillei ennu  ort
utter he will not. He lie utter would not  that a
adr swrs a &8 & & e 8 2 a6 ELD T pay.
viratamaga vachchirukkiannu ulakamengum ettirru.
VOW as had considered the world throughout spread.
Q@ saui s enid (P e & m o L Qb s& &ma s Qg fles 5
Dévarhalum munivarhalun-kiida inda chchangati  terinju
The devas and Munis even this news  coming to know
SRGaEB 1% &S5 r Pésgn Qe &y B F &, e Cear
Arichchandiranei chchadikkanum ennu nineichcha. Udanpe
Hurichandra tested should be thought. Immediately .

SsardsBipefas aféspPraa ) SRES B
Viéuvamittira munivan Arichchandiran kitta vandu tapakku oru
Visvamitramuni Harichandra to having come him to  a

arafsrBésgmuvaney Qs rar. HI4G Koo g Qu
varan kodukkanum enpu  kéttan. Adukkn avan - appadiyg
boon should be-granted-that  asked. That to he  accordingly
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Qar® s sauraw aré@sQerarear, da&rq @rE@sL  rer.
kodukkénnu  viakku chchonnan. Pinbu varankéttan.
would grant promised. Afterwards boon he asked.

Wi  TE@IAT®  sréG @@ % US55 Qurargy
Varam ennanna tapakku oru anei uyarattukku  ponnu

The-boon  what-is him-to  an elephant  height-to gold
Qs Béaan e Callcnar, g flden & per Ber @
kodukkanum innu kéttan. Arichchandiran tanadu
give-should-ihat he-asked, Harichandra his
@1 Ben S EsMIUT SSamilaeor 7 D EDETS 51 ® G&TD
vartteiyei kkappattanum illa? Adarkiga nadu nagaram
word to keep should not ? That for  kingdom city
Qarsis sy eaovrapweyd dso Qzi@szra, 2 e
Sottu kittu ellavarreiyam  vittu koduttan. Anal
property and everything having-sold  gave. But
QorT@s mayb Qar@is  appwals v, (2&113,/0. Soré @,
para togeiyum kodukka mudiyavillei. Vere tanakku
whole amount to give could not, Other him to
SEep5p gerdNeorwey  gor  Queaer F5ET
vikkaradarku onrumillama tan penchati Chandira-
selling-for anythingwithout his wife Chandramati-
o Bl aar LI 551 C 5151 & dar b s srar,
matiyeiyum tan paiyan Deévadasaneiyum vittan.
and fis son Devadasan-and sold.
S &arapb  LewTLd Cursrwsd sarfv iy a@w  &@sr@
Pinneiyum panam podamal  tanneiyum oru $udu-kadu
Still money sufficient-not-being him-also a burning-ground
STE@L Srarg ge@ UDPLUGES HsenuWrE@EF B
kakkum Viravahu ennum pareiyanukku adimei-yakki-kkittu
watching Viravahi  named paratya-to having enslaved
s a@w_B i dlsard: ErgéssQer@ss8aarg w
vittu oru-mattukkum ViSuvamittiranukku-kkodukka véndiya
having sold a-certain-extent-to to Visvamitra to pay

Qurerdws Qsrbsosfisarer, @Ouslueard sex vl @@
ponneikoduttu-~ttirttan. Ippadi-yellan kashta-ppattus-
the~gold-havin g-given-cleared-off. In thése ways all -having-suffored-
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L grer Qury Qerdaf@olvderey Cr e rrs@wn s

gida tin poy Solvadilleiyinnu or€ veirdkkiyam-ay-irun
even he lie  utter-never-would-that  sole  determination
Arer, R0 BreT  gaer waar  UrbYy  &4.5 5505 Ssrar,
dan. Oru-nal avan mahan pambu kadittu-chchettan.
remained, One-day his Son snake having bit died.
gJadr QuRsmEB 0F eEErn@ =0Car. @z Qb g e,
Avanei yeduttu-kkittuch Chandiramati Sudu-kattukku vandal.
Him carrying Chandramali the burning ground came.,
9 EE QT ®L E&T 5 & £5QETaMIY. Wb STET oN&& i & par,
Anga Sudu-kattei-kkattu-kkondirundan Arichchandiran.
There the-burning-ground watching-was Harichandra.
a1 e S5 6o LI CYES afias 50 afl@sr®ssan
Peiyanei-kkatteiyil vachchu erikkadarku vari-koduukkanm-
The-boy the-pile-on  laying bur ning-for tax should give
Barew Cal_i_nar, et duemrifa &, writes_wretg Quri

innu  kéttan. Avatta-ppanam-illei.  Yartet-yavadu poy
that  he-asked. Her with-money-there was not. Person to-any going

ar w2485 aur s ew ga%r J!@D&@&. e GLirip
vangi-kkittu-vinnu avalei apuppinin. Aval-pom-
getting come . her he-sent. She-going-
v H9Cew am Ser 2o o0 w1 56 5 mevar ey L L. mever gy BT oriF
variyile oru pilleiyei-kkonnuttinnu aniydyamay
on the way a child have killed unjustiyv
Qrrael ET@ g ar HOFHEDL L rer. U & & TN ¢
chcholli Kasi-rasan pudichchu-kkittan. Pudichchu avalei
alleged Benares-king arvrested. Having-arrested  her
Srarg a@gys uSruEBLL.  ge@Uu@er, S rans
Viravihua ennum pareiyan gitta apuppunan. Viraviahu
Viravahu named paraiya to he sent. Viravahu
Sféss Bra@lierae, QaraBp GLERS Qeraw@®Rued

Arichchandiran-kitta-chcholli, kolgira idattil ~ kondu-poy
Harichandra to having told,  of execution the place in  taking

YaZr  Qal@buy Qeraee. wfssi@rer  aarem  Uain gy

avalei vettum-padi  $onnan. Arichchandiran enna Pannu-
her execute-to asked, Harichandra  what do

L

’
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van? Pareiyan Sonnadei-tting  Seyyanum. Vileduttu
can?  The-paraiya had told only should do. Sword taking
‘ Qe tiBureyer, B sEFLUS SN s ardsdr qpefaa
E vetta-ppondn..  Anda-chchamayattil ViSuvamittira munivan
to execute he began. That moment at ' Visvamitra sage

@LUrtgE Bus g B & swr g Qeras]  ACwW & & Buarer

odiydndu niruttu niruttunnu-solli niyé Sattiyavan
running came Stop stop that saying  you-indeed truthful person
e Gl gl Quwsflecus sear gredusessSEnu
ennu avanei mechchi ppési avan rajjiyattei-ttirumba
that him  having praised said  his kingdom back
Jaeid QUUDL S516T, HoSL e @s@e BLOGS, cTarar
avan idam  oppadaittan. Ageiyal idanal namakku enna
him-to entrusted. Hence this-from 15-t0 what
QsA9 5. & 5Bk Srer BwH ) sr@éw@n. gmp  Quiilw

teriyidu. Sattiyan'dan  jayan kodukkum. Nam poyyeé
evident-is. Truth alone victory bring will. We lie

Qeramsntry., earowtyu Osnaoggw,
¢olla kkudadu. Unmeiye Sollanum.
utter should not.  Truth only  speak should.

TRANSLATION.

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He
had a wife by name Chandramati and a son by name Devadasan.
In his kingdom, all were happy. He possessed a special virtue,
he would never utter a lie. The whole world came to know that
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas and
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately,
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant
him a boon ; and accordingly he promised to grant it. Afterwards
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his
word? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property
and everything. But he could not pay the whole amount. As he

, had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boy
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore,



GRAMOPHONE RECORDS 89

he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the
watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the
dues of gold he had to pay Visvamitra. In spite of all the
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter
a lie. One day his son died of snake-bite and Chandramati carried
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman.
He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile.
She had no money. He sent her to getit from somebody. On her
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and
arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her
over to the Pariah Viravahu and Viravahu asked Harichandra
to execute her at the place. What could Harichandra do? He
could only obey the order of the Pariah, He raised the sword to
execute her. At that moment Visvamitra Muni ran to him, cried
‘““stop, stop,” praised him as a truthful person and gave him back
his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone
will succeed. We should never utter a lie and we should always
speak the truth,

12
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[No. 144, 150, and 156 AK.]

MALAYALAM.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Y] @aecda ooy 2 @200 2enzo)@an,
Oru manushyannu randu putranmar und-ay-irunnu. e
One man-1o two sons having-become-were.
®aIC )@ g g @aiad BV |BNIS ; @oglp, aiggaild  agoles
Avaril ilayavan appanddu ; appa, vastuvil enikku
They-in the younger  the-father-to;  father,  goods-in me-to
QIBEEBAN al8s ®EOEMER o alosog s
var-éndunna pangu tar-<€nam-€ ennu = parannu; avan
coming share  give-should S0 said; he y
anaide Qo Qe H0S TR, aB6O0Mmod I lgogemi

avarkku mutal pakuttu koduttu. Ere nal kariyummumbe
them-to  property divided-gave. Many days passing before

0w aa b | xosaiale aos@alla) go B20RCOm B3

ilaya makan sakalavum svarGpichchu dara de$attekku
younger  Son all having-collected  far country-to

o)  evailss gcr'ns&daommomﬂ #fladey gy
yatra-ydyi avide durnnadappukaranayi jivichchu .vastu
Journey-made there  bad-conduct-man-becoming lived  property
MINIANUIRIES B E 60T, ag) 2300 6 a121010) 0l GLRdo ®0

nanavidha-makkikkalafiniu. Ellam chelavarichchadésham a
in-various-ways-made-~wasted. All spent-after that

GamRID a0kn EM0G0 poesdfls , ®nalam as

dedattu.  kathina kshamam unday-ittu avannu  muttu
country-in saveré Jfamine Izdvirzg—become him-to want ‘
Qi @ses), @naih @ G_LREm el @alomeacm ) ‘
vannu tudanni. Avan a desattile pauranmaril 1
coming began. He that  country-in-of citizens-among '
S @EDO N 6).0lam e W2y ; @noind @EnaIOMm @Omo
oruttane chennu dérayichchu; avan avane tanre

one-man  came-near depended ; he him his

ol alless @oionb a0y, alom) oo ,
vayalil pannikale méypdn ayachchu. Panni tinnunna

field-in pigs Jeed-to sent, Pig eating

-
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9B QI0E B:063 QIR aloogload @oaid @B @ao).2)
valavarakondu vayaru nireppan avan agrahichchu
peas-with belly fill-to he wished
a@@)ejo @@  Evoim O&ISOmlE). . @pBglode  gGeIo
engilum drum avannu  koduttilla. Appol  subodham
though any-one  him-to gave-not. Then sense
aimlg @oaind ; NORIE) @ngyeabo ) @ellesod
vannittu avan; enre appange etra kalikkar
having-come  he; my JSather-of  how many servants
_ Bememo &%).0) aweadlg {lasam ; soooms  afluegy
bhakshanam karichchu Sgshippikkunnu ; fand visappu-
Jood having-eaten remainder-leaving-arve; I-but  hunger
5806 )2y Galogman, ' s00d  c@PB™MOR,  @oglemo  mgseedh
kondu nasichchupokunnu. Nan erunnerru appange adukkal
with perishing-go. I having-arisen father’s side
6210 EOAIBNIS ;  @0gL0, lsmmb IR BOOSO o leamSo
chennu avanodu: appd, fidn svarggattodum ninnédum
gone him-to : fatker, i heaven-to-and thee-to-and
aloalo 601000 1© lsame. ool alento  edsad  c@m  ealdlme
pipam cheytirikkunnu. Ini ninre makan enna périnnu
sin done-have. Hereafter thy son as name-to
oot B M) 3 mleato @el Be0c I & BODOM B 168!
nan yogyanalla; ninre kalikkaril oruttaneppdle
/£ Sit-man-am-not ; thy servanis-among one-man-like
DO ODEMEMEd  ofa®  © alo@pe ofi® oo smy, @vesam
enne akkeénamé ennu parayum ennu paranfiu. Annine
me make-should  so say-shall 50 said. Thus
@b - c@YEmMOQ @ngioado  @wgeems  Galow), goaD o lan
avan erunnéfru appanre adukkal poyi. Darattu ninna
he having-arisen  father’s side went. Far from
@oMm  aogiad  @wwem &g angygellswy &S apiom
tanné appan avane kandu manassalinfiu  &dichchennu
indeed  father him seeing  heart-melting running-going
@RAIOHO SO o3l {1s).a) @ERoIem agpoenilal,
avanre karuttu kettippidichchu  avane chumbichchu,
his neck having-embraced him kissed.
asad  @raIBmIS § ®0g.10, amoad arogR FEmoge wamaogo
Makan avanodu: appa,  fidn svarggattddum ninnoqum

Son him-to : father, 7 heaven-lo-and  thee-to-aug

L
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aloalo 0.1 )acre ; @) enbo aaah agmd
papam cheytirikkunnu ; S ningre makan  ennu
sin done have ; hereafter thy son so
afle lesegyzalond B gy @ alosey, @oglad  @eado
vilikkappeduvdn  ydogyanalla ennu parafifiu. Appan tange
to-be-called Jfit-man-am-not  so said. Father  his
B80aq0MRIBMIS ; ®@Qicoo B2 ORID o) O 3603
dasanmarodu: veégam mettaramaya angi kondu
servants-to quickly  high-class-being  robe having-taken
Qiam @aen  welgailn; @O eed>:es GOm0
vannu ivane dharippippin; ivange kaikku mdodiravung
having=come him dress-ye ; this manw’s hand-on  ring-and
Soellm oadlgo msafg{lad, @Slg{lal >I228S 1O
kalinnu cherippum  iduvippin. Tatippichcha kalakkuftiye
foot-on shoe-and put-ye. Faited calf
S &oenzalan @nagllad ; Mo @l @M, @Y ode abo
konduvannu aruppin; nam tinnu &anandikka. I enre
having brought  kill-ye ; we  eating Sshall-feast.  This my
aeab 2®)ai01moe)) man ; aflego Haflay;  ©oemoom
makan marichchavandayirunnu; vindum jivichchu; Kkanate
Son dead-man=-had-been ; again revived ;  not-seeing
Batoglman ; &g o150 lesaw g)am alosmy ; @nwsem
poyirunnu; kandukittiyirikkunnu " ennu parafifiu; annine
gone=was;  seeing-getting-has-become S0 said : thus
@oaid @m0y @SS, enainnbo  gom emad  iwellab
avar anandichchu tutaini, Avanre matta makan vayalil
they feasting began. His elder son field-in
en@lmae ; . @ead e oflg)emos  @rgemeg{ode Q8,040
dyirunnu; avan vannu vittinotu atuttappol vadyavum
had-been ; he came house-to  mearing-when  music-and
e el eale eas, enises _‘,@maﬂr& & BEDE 0 o.ﬂaﬂ__% ;
nrutta-ghoshavum  kéttu, balyakkaril  oruttane vilichchu;
dancing sound-and hearing, servants-among  one-man calling ;
MO  oQM® @.0108).4}, @roitd  muaiGmeg ; mleabo  aoGansannd
itendu ennu chodichchu. Avan avandtu; ninge sahodaran
this what so asked. He him-to ; thy brother
Qi ; oo lecdo angynb AAIHN H0VA COMOES EEALT)
vannu; ninge appan avane saukhyattote  kittiyatu
came thy father him healthy Jinding-on-
Si007 &S)gila &8585 )69 v,y Py alasmy,
kondu tatippichcha kalakkattiye aruttu ennu paranfiu
account-of  fatted calf killed 50 said.
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tedg oo  @and  G@oailal. @I @S 400 eogylzem
Appol avan kopichchu.  Akattu katappan manassillate
Then he angry-got. In to-enter  mind-having-not
mlaw ;  @ogyad PETeTae) Q@ @AM ©0Bal a0l anaiad
ninnu; appan purattu vannu avanofu apékshichchu. Avan
stood ;  father out came  him-to entreated. He
EOAIBMIS: 2@ 200100 emonb o  aqoailssam; allenbo
avanotu: itra kalamayi nan ninne sé&vikkunnu: ninge
him-to:  so-long time-being I thee Serving; thy
Spam a,(oqceme;o cr00afl 21 Sgy ; MG oS  al@Sm)
kalpanra orikkalum langhichchittilla; ennal enre channati-
order once-even  lransgressing-had-not ; but my  friends-
Bgeow) @D @B esaselan ol &m)ese)0 DTes  em
kalumayi anandikkéndatinnu  ni orikkalum enikku oru
with to-feast-wanted-for thou once-even  me-to  one
@Slbas)aw ©m)Slgy. 3018 208005 @s!  manto  good
attinkuttiye  tannittilla. VeSyamarotu  kati ninre mutal
kid gavest-not,  Harlots-with  joining thy property
@)oo &8 67D @mo  dleabo 2o Q1T Bg |06 Bamd
tinnu kalafina i ninge makan vannapporékko
eating having-wasted  this thy son coming when
S ol £08 533 1O @ooim  GAIEE) . EPQODAIERP  ogmo
tatippichcha kalakkuttiye avannu véndi aruttuvalld ennu
fatted calf him-to for  killed-indeed  so
2@ o alosoy, @l  eraid  EOAICMIS 1 R&EM, ol
uttaram  parannu. Atinnu avan avandfu: makang, ni
reply said. Ti-to he him=to ; son-0, thou
cCajogo  oPHEAMIS @6es D olaesmeOR § @ lssgEm
epporum ennotu kite irikkunnallo; enikkullatu
always me-with together remainest-is-it-not; me-to-having-that
o@epo  mleduy @@em.  @laado @o  aPEANBOEMI @)l
ellam ninrétu dkunnu. Ninre 7 sahodarand marichcha-
all thine 485, Thy  this brothesr dead-man-~
ol ; oflege  #aflgy ; Demeed  Ganwlmme P
vanayirunnu; vipdum jivichchu; kdnate poyirunnu; kandu
had-been ; again revived; noi-seeing gone-was;  seeing
a510dlesan. @D B och G@mc&ﬂg P DA [ Py
kittivirikkunnu, Akayal dnandichchu  sandoshikkéndat
getting-has-become. Therefore merry-becoming to-feasi-
oaioe,er @ e oo alassy,
‘gvadyamdyirunnd  ennu  parafifiu.
necessity-had-become $0 said.

L
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MALAYALAM.

A STORY.

em @zenenbo B BN 21051 20@o
Oru  gramattinte oru bhagattu chaliyar matram
Of a village in a part weavers alone
oo @an, o e’]o_m};y’ o §.010 1 oie1lsaienbd:s)
parttirunnu.  Oru div/aé'ém oru cheriya chaliya penkutti
lived. One  day a small weaver girl
afls msl%sumom-@qm"lﬂemmwa o @s)6m aflaelel ¢ “agendo
veetu atichchukondirikkumpol innine vicharichchu: — “ente
house while sweeping thus thought : “ My

©0.2)000 . @oen Yo o abo 210018900 aGRJ00
achchanum ammayum ente charchchakkarum ellam
father and mother and my relations and all
0o mogﬁamoam"' B QLo malles  @aeom ailaioace
i nattukarane. Enneyum ivite tanne vivaham
this  couniry people are. Me also here only in marriage
@900 0500 - EROBeIc0 af)Bg0o e almsm
karichchu kotuttu =~ Bannalellim  eppdrum onnichchu tanne
given (and) all of us always together
* (502005 k08 N 0D ager  mmlean,” 4 aemoeyo, Yo
tamasikkunnatayal valare nannayirunnu” “ enndlum, enne
living if very  good (it) will be” “ But, me
mailes  ®OM afNassane &5.0165050D a0 )es &
ivite  tanne vivaham  karichchu kotuttu  enikku  oru
here alone married given (and) for me a
28 o pengocd]  @maind dlmo  allsloalg adl.ale03mod,
makanum unddyi avan dinam pitipettu marichchuvennal
son born  (and) he disease  caught died if
apadlomn  ageabo sz a0 mo ealart@odo, DlEBIE) & G0
‘ennine ente ammiayimiarum pennanmarum channatikalum
how my aunts and sisters and friends and
wailes Qi@o ; cpodloiose  agonbo aaemgindqes

ivite varum endayirikkum  ente makaneppattiyulla
here will come what will be my son about
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oo’ cgan @oaids  alleamayo il and).ay, © CHOCRH @063
alamura’” ennu aval pinneyum vicharichchu. Itorttukondu
@ lamentation ” thus  she again thought. This thinking
23@ 2JABOIG 210@ 19082 @A B oMY@ SN,
chul chumarstu charivechchu aval karafinututanni
broom to the wall slanting put She to weep began.
@RBQPOPSe ERAIZHS @020 W20 -n-\?SBocan&go anailas
Apporekku avalute ammayimdarum channdtikalum  avite
By that time  her aunts and Sfriends and there
2iSloeom),  ERAUGOS aouaSo D63 ®ERAIS ©gJ90 @s)
otiyetti avalute sangatam = kandu avarellain kuti
ran-reached, her SOrrow seen they all together
o ea )em @I 0D @s@s), @olm  sra  @alles el )
ennikkarayuvin tutanni. Atinnu &esham  avite ettiya
to sigh and weep  began. That -~ after there  that reached
a0VEOS ©0.01000 ERAR NS BI@EMAIRIT0 maIges
avalute achchanum avalute kdranavanmarum avalute
her father and her uncles and her
@ M0EEMATO @3) 2 -0l o lab oetafldgqoab 2S@i),
sodaranmarum kati uchchattil nilavilippan tutammni,
brothers and together loudly to weep began.

L}
agOMOTH ol eTee) o) af)oo “ mpengyoolwosm’
Ennal  “itinendu samgati ” ennum  “dreppattiyang

But “ For this, what cause?”’ or “whom about is
maslam maé&gg«n@" 4 o) amo .0108)g j00b EoaIE) o
_innine sangatappetunnaté” ennum chodippan avaril
such sorvowing ?"’ to ask, among them
@ dao oage] @D ®e10.a100 YENZo gy, @O RQ {0998y ©
arkkum  tanne  dlochanayundayilla, Apporekku 3
70 one thought. By that time, that
oot ol eawo)  @eailes  aim aflaice awem.Jadl.ay
rajyattile pradhidni avite vannu vivaram  anvé&shichchu-
country of chief there arrived particulars inquired
eaislajo, B L06QomRe emgglanwlg), asleon
vengilum, kathayonnum manassilayilla. pinne

though, real matier at all understood not, After that
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aalenbe:S | RIS ailaimo @108 )21 Bg Jo% GnaIges
penkuttiyotutanne vivaram chodichchappol avalute
" to girl herself inquiry made then, (that) her =
@ BNOOIE | EOP0LI06MD” @r Qi oo HEEDAOM @woleny, 0@
manorajyattalané aval karannatennu arinnu. ltu
imagination by she cried was known. This
BES5BI0 @D R0 @s) alolose 20@ 20| B
kéttappol  avarellam kuti chirikkuka matramayirunnu
when heard they all together laughing . alone was
DVD,
cheytatu.
done.

"THE SILLY WEAVER GIRL.

Weavers alone lived in a part of a village. One day a small
weaver girl while sweeping the house thought thus: “ My father
and mother and all my relations belong to this place. Very good
indeed it will be, if T were also married in this place and all of us
always lived together here—But if I were married here,”-—she
continued to think,—* and a son was born for me and he sickened
and died—Oh how my aunts and sisters and friends will come here
and what a lamentation will there be about my son!” Thinking
thus, she put the broom against the wall and began to weep.
Thereupon her aunts and friends ran to that place and seeing
her sorrow, they all began to groan and weep. Her father and her
uncles and her brothers who reached there shortly after also began
to weep. But none among them had the wit to inquire, “ What
is the cause of this ?”’ or “about whom is this bewailing ?”’ By that
time the chief of that place arrived there and though he made
inquiries, he did not understand anything at all of the real matter.
After that, when the girl herself was asked, it was known that she
cried on account of her imagination. When they heard this, they
all burst out laughing.
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KANARESE.
THE PARABLE OF THE PRODIGAIL SON.
WWI ?Dﬂﬁ&?b SR eS‘M faea?)d: ST, P . ©R0d_
Obbanobba manusyanige ibbaru makkaliddaru. Awvaralli
A certain man-to two sons-were. Them-in
ZDRIETI geBR « BT, 4,098 oA wCET,
kiriyavanu tandege appa, astiyalli nanage baratakka

the-younger father-to father-0O,  property-in me-to to-come-fit
Doy TAW  odom TWTA ed  JoTodd TRy
pilannu kodu endu  kelikollalu tandeyu badukannu
Share give  saying  asked-when  the father living
(Sl felad Eo‘ZSﬁ’.ro:éé’Ed: 5 ?-:Sv;) [~ raiAl e e oA
avarige hancikottanu. Svalpa divasada méle 3 kiri
them-to  distributing-gave. A few of-days  after the younger
Brdy UL TRRVERORE, BROEE, BAVEIBAKA, | BO
maganu ella kadisikondu, daradeSakke horatuhogi, alli
son all having gathered, for-countrv-to  having gone. there
bsfosloTaravolal WRIT 35& esa‘,od)a;*
patiﬁganﬁgi baduki =~ tanna dstiyannu
of riotous living-having become having-lived  his property
Bedun e, <o WeR ORI NS BVIRREE LB
stremadibittanu. Hige avanu elld halumadikonda
squandered-having-made-left.  Thus he all waste-mad
Ded, o d’ge’démmm BieITIB 2,9 203>
méle a desadallella gharaviada bara bandu
after, that land-in-all-over severe Jamine having come
dBe RAMe BHRSBAD- eart 95330 & @A o3
énit gatiyilladavanadanu. Aga avanu hogi a
whatever — means without-became.  Then he  having-gone that
A& QARG RITR N R odeons ; @
deésada nivasigalolage obbanalli sérikondanu; &
counlry-of inhabitanis-among one-in joined ; that
B3 s 32 mamfea:% ' 3339'333733@:;3#" eI =%,
manusyanu  handigalaniu méyisuvudakke = avanannu tanna
man swine to feed him his

I3

L
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BroRYR THRABD. BeATUIA (Cho) Tod
holagalige  kaluhisidanu. Higiralagi avanu handi
fields-to sent. Thus-becoming he pigs
3532‘3_,% .’:aobbﬁv'nac\ tnfoll) Sodd 55’3133?\33{
tinnuttidda kayigalannadara tindu hasivannu

eating-were fruit (unripe) at least eating hunger
Bgm’u#m{’)ﬁe#o @ SESEESE Yo i) 03RT R OZJR
tirisikollabékendu aSepattanu; adari yari avanige
satisfy wantine to desired ; but any one him-~to
%*@csaun. . 8r ORVR m;a@&)ocb, (ZI5oA) adr\a
kodalilla. Aga  avanige buddhibandu avanu nanna
gave-not. . Then him to  senses having come he my
BoB R V03D Jﬂ%( 203 FROIADIRYAR
tandeya baliyalli esto mandi kuliyalugalige
of-father near how many persons hired servanis-to
BeFdT, S8HTRE ; RaveBger DR EAD03
bekadastu aharavade; nanadard illi hasivininda
wanted-so much food is I-but here  hunger-from
003N 08, /e B w3, Zor3d) wwr
sayutténe. Nanu eddu nanna tandeya balige
die. I  having-arisen my " of-father near
BN OSR_ods,  HUBAtES, 2B RGTINCII

hogi avanige—appa, paralokakke virodhavagiyt
having-gone him-to—father-0, Heaven-to contrary-having-come-and

a@‘ SNo e msssnmﬂ\peﬁ 1 ':\5'39% RRD A
ninna  mundeyi pipamadiddhéne; innu nanu ninna
of-thee  before-and  sin-having-done-am :  still Z thy

RV R 'fbddss oSaekSe ; CENCN 3
maganenisikolluvadakke yogyanalla; nannannu ninna
son-called-to be Jit-man-am-not ; me thy
$ROWRTTVD_ 22 808 e ) doid B3
kaliyalugalalli obbanante madu endu héluvenu
hired servanis among one-like make S0 T~will-say

BoDFsor), a3, s, Zordasd 23R VoD,

andukondu, eddu tanna tandeya' kadege bandanu.

having-said, having arisen  his  of-father towards came,

L
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(Th ok 'aa‘:fa* dnddam_d:;aﬂ OB o eadﬁa‘i
Avanu innd dtradalliruvaga avana tandeyu 7 avanannu
He yet  distance-at-was-then  his Sather him

Yo,  wATORE),  Ldwomd oS3 FedT
kandu, kanijkarapattu odibandu avana koralannu
kaving-seen having-pitied having run-having-come |his neck
€ BPowd OB W TN 08 &3, . B30
appikondu avanige bahalavagi muddittanu. Adara
having embraced him-to profusely kissed. Still
RN OB, TPOeeTE DT RGTIAEI®
maganu avanige—appa, paralokakke virodhavagiya
the-son  him-to father-O,  Heaven-to  contrary-having-become also
A®,  @odxoe naﬁasnadaea? Yy fsm’;% DI O,
ninna mundeyd  papamadiddhéne; innu nanu ninna
of the before-also” sin-having-done-I-am ; still I thy
SINBVABR ?J‘,ddift oSS, o & BT,
maganenisikolluvadakke yogyanalla endu .hélalu
son-called-to-be Sit~-man-am-not 50 said-when
Zotd 32 3?\'7»* IR Sjed 0335 awaSo?\odbafg{ 3&d§
tandeyu tanna dlugalige—S$résthavada niluvangiyannu tattane
the-father  his  servants-to—best-being robe at once
Zo > BRI BRDLD ; BRI ﬁé" woﬁdsﬂ@%
tandu ivanige todisiri; ivana kaige unguravannu
having-brought  him-to put-on ; his  hand-to ring
[ED ; FOR *20¢T3> 3335352\)0 s ﬁm@@&m &3 #dsasa;tg’\
idiri; kalige jodu mettisiri; kobbisida a karuvannu
put;  feet-to shoes ‘put on ; fatted  that calf '
Boadd ﬁ:adaa?so; a‘éaaa:méfeeae, R BgBodacce, Bs RSRS%
tandu koyyiri; habbamiadona, ullasapadeyona. I nanna
having-brought cut ; feast-et-us merry-let-us be. This my
SR R, FINE W, 857 W@ @O ;
maganu  sattavandgiddanu, tirigi baduki bandanu
son dead-man-was. again alive-become came
LotdodnAg &, MBS Jody Wegddd, o1 oo

poliyagiddanu, sikkidanu endu halidanu. Aga avam
astry-having-become-was is-found $0 said. Then  they

L:
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R BEBIZHRY, BeBASD. 63T 33 %0g FINT)
ullasapaduvudakke todagidaru. Adare avana hirimaganu
wmerry-to-became they-began. But his elder-son
Beusd 3, 3T 8o ®83,23.0%, 28238,9>

holadalliddanu. Avanu maneya hattahattarakke baruttiru-
field-in-was. He of-house near-near-to  coming-was-

PR SadEEERRYRy B, SV, B RRY
vdga vadyanartanagalannu  kéli, alugalalli obbanannu
when singing-dancing  having-heard servants-in one

8, WA 33 __ w3 o3 D30 ABD.

tanna  balige karedu—idénu endu  vicharisidanu®
his near-to  having-called this-what having-said — enquired.

e8> IR — IR, 3y, CLIPRS I (EI )
Alu  avanige-ninna tamma  bandiddhiane; avanu
The-servant him-to—thy younger-brother = having-come-is; he
HOZ BTN wosid Bor R%,  Souod» e
suraksitavagi bandaddarinda ninna tandeyu a
safe-having-become having-come-therefore thy Sather that
Bengds oSS Sad @ s dogy  BwID,
kobbisida karuvannu koysiddhane endu héelidanu.
fatted calf having-caused-to-cut-is S0 said.
w3E, FY ez © i8> wYE
Idannu kéli avanige sittubandu olakke .
This having-heard him-to anger-having-came inside
Bamdey B _3 . = (ST 0030322 BRATA
hogalollade  iddanu. Aga avana tandeyu  horage

to-go-not-willing was. Then his father outside
200 @6353&*)4 3BT RBD. (Shnlef (C k) 3@(
bandu avanannu bédikondanu. Adare avanu tanna
having-come him entreated. But he  his
Bod___TeeB2, "’-‘(éd ~{opk e L Tolat 2es3 xina%ea‘i,
tandege—nodu  istu varusa ninage séve madiddéne
JSather-to—took, so-many year thee-to service having-made-am
3, R0 &Jﬁ{ mods&ﬁoﬂmgddn o
mattu nanu ninna ondappaneyannddart endl

and I thy one-order-even at-any-time
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dpide ; BT g ~id : ﬁ(’\a ?{'aeboéd Tond
miralilla adagyt nanu nanna snéhitara sangada
transgressed not;  yet [ my of-friends with
p®? FTRIBTI A RS 0B 83%  wode  ~@RE
ullasapaduvudakkagi nin-t endi  nanage ondu adanna
: merry-to-become then at any-time me-to one-ever goat-
d8a TeRdu,. =STT N.rs.s’.?c\';‘sdd{* fédusﬁfe*ods T,
dara kodalilla. Adare suleyarannu kattikondu ninna
even givest-not.  Bul harlots attached-having-become  thy .
ucs;q;_.saq TroNwi | =0 g)r% b laty) omaT, %‘“%;,:05
badukkannu nungibitta T ninna maganu bandaga, kobbisida
living having-swallowed-up this  thy son  come-when  fatted

TOSD Y RIOR TANHD Dog) o3 nFAE ). BT,

karuvannu ivanige koysidi endu uttarakottanu, Adakke

calf him-to cut-caused-to-be  so answer-gave. That-to
Bo3x30. =T oRT, o) BRI afa’_t ot wd e,
t:indeyu——iian'_da, ninu yvavagali nanna sangada iddhi
the-father—child- 0, thou always of-me with art,
32, Er\f{zﬂeam OB de.  8=T NI XVBBICR  KoBeeK

mattu nannadelld ninnade. Adare ullasapaduvadi santosa-
and mine-all  thine-only, But merriment-to-feel-and  joy-to-

ﬁ)feq’a 1Bp AIGOITITG e ; a35FBC 2 QS T3,
golluvada nyayavadadde; yakandare 1 ninna tamma
feel-and ~ just-was-only ; why-if-you-say this thy younger-brother
R, ERP 3w, EOA =« w&T = 0&RD ; Beedodn

sattavanigiddanu, tirigi baduki bandanu ; poliya-
dead-man-was, " again alive-become came astray-having-
Ag®,  AES o Bevaw.
giddanu sikkidanu endu helidanu.
become-was, found-is S0 said.

L
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KANARESE AS SPOKEN IN MYSORE—VICE JUSTLY

) PUNISHED.
8,0 3T waa@ dmzsb@ ©o3 famada
Ondiralli SubuQ@h} Durbuddhi anta ibbaru
In a;country, - Subuddhi ~ Durbuddhi known as two
;c%gaosmysa' 'na‘a,&)?)m RoBRT zSgsﬁt DA
snéhitariddaru. Ivaribbaru vandira  deSakke hogi
friends lived. These two a far off  to country  having gone
a%x:ad Sed B0 DH@B® HoDsdN a;méon
vyapara madi tumba duddu sampadisi tammarige
traded much  wealth amassing to their native country
%0083AB32, (J0}0h) ®3,0 &3 e mws—a@
hintirigidaru. Uru hattira  sikkidaga Durbuddhi
returned Native country near when approached Durbuddhi
80T Beemdd foaD&Q R RoVIBNGARDIB, O B
helida nodu, Subuddhi, navu sampadisiroduddella 1
said look Subuddhi we all the amassed wealth this
f3cie 2131 $H3a R DB WBReE, SeTonant

dodda alada marada kelage hutu bidona. Bekadiga
big banian tree under the bury let us. Whenever necessaryv

\ fnuadn (AR~ RS N SN eatt dona %"E)QEQ #2038,
ibbarid bandu namma namma bhaga togollona. Subuddhi
both come our respective share let us take, Subuddhi
'qdvmﬁrazg_)d_ 'na)ao’fo zsez;)@ edd Rot3s, 5@3&%63_
idakkoppida. Ibbart hallatodi gantanna hiitittaru.
agreed to this. Both of them dug a pit  lreasure buried.
cban&Q 593) QB Wy, ﬂoéd&*
Durbuddhi ratre eddu bandu, gantanna
Durbuddhi in the night having got up having come the treasure
drRBoTE a%/ades>$fag?\’ RRTTeAFD 6 ﬁowa‘sgl
togondu horatuhogi, maranédivasa gantannu
having taken (and) gone away,  mext day the treasure
w8 oPe fd&)ﬂfooda BRATS V€3 B
Sudbuddhiyé kaddugondu hogidane ” anta drella

subuddhi hjmself having stolen gone away thus throughout the country
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goi o B3, DI, 33, 2208 edA %R
pukara  huttisida. Mattu  tanna  mudi tandege hige
FUMOUY spread. And his old to father - thus
¢ FIT R 33 6 Qe 303 Jpb3ed aammto&da
hélukotta, “ Ninu marada potareli hokkondiru.
instructed “You of the tree in the hollow be hiding.
m?soc'ﬁ@saow oSRdd Rotdd T8 0 ©o3 Zewan

Nyayadhipatiyu  yaru  gantu kaddaru anta kelidaga
The Judge who the treasure  stole thus when asked
mmaooﬁ:a mw&\poﬁae %dérmoab Beed 203

Subuddhiye ~ Subuddhiys kaddugondu = hoda anta
subuddhi himself subuddhi himself having stolen gone thus

¥o¥s,. ;easos:easa Bo@> FRokR) B, BoeF 8,

kilkkko. Nyayadhipati, dandu, * dalu, Subuddhi, Durbuddhi

cry out “ The Judge army retinue Subuddhi  Durbuddhi
dey T° SHoB =3,08 20303 B 2IFB 09 6 23e5e30
ellara  marada hattira bandaru. Durbuddhiyu, * Bekadare

all treec  near the arrvived. Durbuddhi “ If necessary

ﬁadﬂ‘{g SERAesita) Fey <RT2 3 0P 003 903

maranné saksiyagi kel yaru kaddaru anta” anta
tree itself as a witness — ask who stole? thus thus
Ragodng B8R 2ed  moodhe 3D Fevain 208
Nyayadhipatige helida. Hagey& avanu kelidaga marada
to the judge told. So he  when asked of the tree
B agp';"hod (7 ?333’35003& ¢ #Jw&Qoﬁae €o3

potare volaginda “ Subuddhiye ” Subuddhiye anta
hollow  from inside Subudhi himself  Subudhi himself thus

g 2032 Jo T es!z’aouba-'&od SoRATDeS
dhvani bantu ellarti ascharyadinda milginameéle
voice came all with surprise on the nose

féméd%ﬁfsoab xbwbg Dl  BacEe %8 b, 38
kaiittukondu, Subddhi makhané nodata iddaru. Adare
having put the hand Subuddhi’s  face observing were. But
R3goIRHHI0NI 2,082 B Bee ®:9, 7 303
Nyayadhipatiyu~ ondu  svalpa vona ' ' hullige benki
the Judge a little dry to straw fire
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=03 - BpTD =8, WwING,
hachchi marada potareli itta. Olagidda
having set of the tree in the hollow placed who was insiae
S0 8yFRe BIaFS o3 ZoBown BN, SR &8

mudukanida Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalarade
who was old  Durbuddhi’s  father  the smoke being not able to bear

“ 78,y x3,” ®03 RBAGA Vo B, BrenF B, 0%
‘“ Satte satte ” anta  horage bandanu. Durbuddhiya
I am dead I am dead thus out came Durbuddhi’s
F3 3 BRS3»  LJo oRe RRS,RIB) xqgod;a@:eodn
ketta nadateyu ellarign gottayitu. Nyayadhipatiyua
wicked character 1o all was known. The judge
bR R LSRR FTrdADR
Subuddhige avana hapavannu kodisidanu.
to subuddhi his money caused to be given.
TRANSLATION.

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur-
buddhi. Both of them went to a far off country for trading and after
amassing much wealth, returned to their native town. As they ap-
proached their town Durbuddhi said, “ Lo, Subuddhi, let us bury
all our wealth under this big banian tree. Whenever necessary, let
us come here and take our respective shares”. Subuddhiagreed to
this and both of them dug a pit and buried the wealth.

Durbuddhi came in the night, and made away with the treasure.
Next morning, he spread a rumour in the town, * Subuddhi himself
has stolen the treasure,” and said to his father, “ Be hiding in the
hollow of the tree. When the Judge enquires as to who stole the
wealth, cry aloud that it was Subuddhi that stole the wealth.”

The judge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came
nearthe tree. Durbuddhi said to the Judge, “1f necessary, you may
ask this tree as a witness as to who stole the wealth.” When
the Judge did so,a voice “ It is Subuddhi ” was heard from the tree.
All were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put
some hay into the hollow of the tree andiset fire to it. Durbuddhi’s
old father, unable to bear the smoke, came out crying “ 1 am dying,
[ am dying.” Durbuddhi’s wickedness became public. The Judge
had Subuddhi’s wealth restored to him.

L
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0. 159 A K]
TELUGU AS SPOKEN IN THE NORTHERN CIRCARS.

THE KING AND THE MARGOSA SEED.

DI, BET wE TR T Rex £ Ko
Anaga, anaga oka raju. Rajulaku pani takkuva
Having said, having said  one king.  Lor kings  work less
o Q-Déa’)» o)g)b_é TS 06! SOHRS 25 IS0
chalachittamu ekkuva kadandi? Ayaniki okanadu
fickle mindedness more is it not, sir?  To him one day
dogss 38 TSRO TR20W R zng @goa.
tiyyati vépa kayalanu kapinchalani budhdhi puttindi.
sweet  margosa nuts to produce thought arose.
o7 oo B 38 TSI, wE I
Rajugaru taluchukunté takkuvémiti, kanuka. Oka vépa
Rajugaru if thinks what is wanting, therefore. One margosa
RN 0T, =28 % 0082 Y Y oert
vittananni teppincharu. Daniki tama  amtahpuramulo
‘ seed brought. For it his in the inner chamber
$BTSsom T BET ¥ S Yoood  wome? weRy

pratyékamuga chakkerato

oka padu chéyinchi,
one bed having made,

andulo dianni
therein it

specially with sugar
T brod, $e5%» w8 e D Bodw.
nataru. Pratiroju daniki palu posi penchévaru.
planted. Every day  to it milk poured used to rear.
AN S Lo\ $8 SHIEEES £l Béoo,
Konnallu ayyétappatiki 2 vittanamu pedda chettayi,
Some days after that seed big tree became,
. DY, 20Bew, TroFeo &8 Rod  God. o 2T
puvvulu, pindelu, kayalu toti nindi undi. Rajugaru
flowers, tender fruit, nuts  with  full is, Rajugary
&3 ng TraHen D oo @dﬁgm GCEO% esg;s"::’ P4
3 cheitu kdyalu bahu tiyyagd undunu anukoni, oka
that tree  nuts very sweet will be  having thought one
To3H B30 Y% A%~ . &3 9,
kaya teppinchi notlo vesukonnaru. Tipi l&du,
nut having brought in the mouth put. Sweetness no,
S F SBET, o ! oo | s wo®° HWiH
&mi ledu sarékadd, Ramal! Ramal| noru antd chadu
anythingno not only, ~ Rama!  Rama!  mouth all bitter

14
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ngo  WORTIonuKos. 5% F, HYSen ' Pgse
visham ayipoyindandi. Kanuka, durjanulu sajjanula
poison became, sir. Therefore, wicked persons — good persons’
e TORB0 JodBrm =8 BETey
sahavasamu entachésini, vari durgunalu
company how much may make, their wicked qualities
HHeTerR Sobre 0, TR Snly, W ! wod,
durgunallage untayi, kini maravu, baba! Andukg,
like wicked qualities will remain, but will not change, sir ! Therefore,
“rsxy [oHsSsB0g WFESw Kt 0B B
kanakapu simhasanamuna Sunakamu gﬁrchur_ldabetti.
golden throne upon dog - having seated.
HyoK, Hog ot 2pdK B0 KBS, BEES
Subhalagnamunandu onaraga pattamu  gattina, venukati
auspicious time nicely crowned  though,  past
Meo oo S DL Gowd | &P ’3;&)5&
gunameéla manu vinara sumati’ ani Vémanna
quality why will give up? hear, good-minded one ! so, vemanna
Fiple) g%&mc‘é\). &-30-3 !
garu cheppinadu. antée!
garu satd. That’s all!

GODAVARI TELUGU.

THE KING AND THE MARGOSA SEED.

Once upon a time, there was a king. As kings have little work
to do, they will be very fickleminded. Such being the case, one day
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit.
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there-
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. After
some time, the seed grew into a tree and was full of flowers'and
fruit. Hoping that its fruit would be sweet, the king took it and
put it into his mouth. The fruit was not sweet at all, but was as
bitter as poison. The moral, therefore, is that wicked people will
never give up their wickedness, however much they may associate
with good persons. It is why poet Vemana has said, “ Hear! O
good-minded man! Though crowned and seated on a golden
throne on an auspicious occasion, how can a dog give up its former
nalure "

I
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[No. 160 A.K.]
PATNULI

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Ontya gamu unta mhotta prabhu hodes. Teka di

A village a big lord there was. He two
betan hodias. Nanha bada ayogudu. Mhotta
sons had younger Son bad Elder
bada yogudu. untadi dinndam nanha bada
son good one day younger boy
bapjoval je moka dena séttu asti vatakaddida
father going me to be given property distribute
menus. Teka bap manastantana sottu
give- To that father (honorific) property

vatakeddidas. 0t sottu khalli dudar gamak
accordingly distributed. That property  taking distant village
jédas. Jegan ti sottu durvishayamkam vaiskeri
departed. Going that property on evil ways spent
sottaski javattugas. Isarhata tigamu pancham
all wealth ~ squandered.  In this condition that village Jamine
audas. Eka hatak bhatik mella keshtam
stricken. He  for food Jfood very much difficulty
hoyiya. Ontadi dinnidm ontya mhotta duddu kerijauval
became. One © day a big lord going
ji kamukh . taule menus. Tena eka dukhar chauratak
work engaged  for. He ' him pigs gras
taulas. Ontadi  dukhar chaurata velu teka takatta
engaged. One pig while grasing toit given
kondati havdyi meni hantadi. Teka malla keshtam
bran eat thought. Even that eat difficult
hoyiya.  Isarhata  tena handullarasi kayi menati “ha
became. At this stage ke  thought himself thus. Fe
mora bap  jauwal  ikkaki  kamkettan  rdyi sugdbmkan
my father to any number  workmen how comfortable
bhatjaumarias. Mi &t ikka keshtam kan bhat jamna

living. I here so much troubles maintain myself

[
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Mi attati more  bapjaual je -mi = devukd

have to. I at least now my to father = going I to God
pap ketiya, toka malla papketiya, aftangut  tora
have Sinned, to you sinned, hereafter  your
bada mellatak piatra - naha. Tekahalim moku ontya
son 10 say deserve not. Therefore me a
kamkettagan ftaule kabanna, settameni mannip
labourer consider protect, thus pardon
mailanllameni haudalli nikili bapjaual avas.
to beseech thus thought without knowing to father came
Et. bap-manastdntana beda dudtram avariya sedi
Here Jfather son  at a distance coming  seeing
dhamiji betak konjalli matir bisallas. Teval
rUning SOn embracing in lap made sit. Then
beta ba mi tollo papketiya devuku papketiya
son  jather I  to you sinned God sinned.
Tekahali tora beta mellatak yogyta naha
So your son consider deserve not.
Tekhalim moke ontfya kamkettakan handalli moko
Therefore me a labourer take me
kapatantayaya, Menathaking biap ontya kamkettak
protect when (this) said  father a cooly
bovi betak hatauk muddi paynrik chepuni = tayili
salled son JSingers rings legs anklets put
bolli aumanas.
bring.
Tentus dinnam beta autes meni ontya  dutak
That day son come thus a calf
morati jaman ghalas, Iserhata mhotta bheta
killed Jeast prepared. Thus elder boy
potgyatuk  jili avattavel ghomma sétta adambiram
JSield gone returning home in preparations
seiti kayi vishesh meni pusas. Teka tenu
Seeing  what special thus asked. T0 that they
bi tore  Dbhai autryahalum jomanghalariya  meni
appa  your brother has come Jeasting thus

Menasen. Tiya aiyikidigiu ghomma  janatuk viturum
Sard, That  after hearing home  going without in street

L
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hibbirihidas, telliya eiginipotti bap

Tek4. beta bia

bhentupilla

joman dholarus. Teka bap, “beta kayigi

feasted. To that father,

kapannattak
Tekahilim

samatankeri

explanation taking went.

169

betak
son

rehe.

mahy a day your remained.

sottu

not given, village going wealth

morafi.
killed

javatti
squandered
kon kapudan
will protect

mella
said

L
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[No. 161 AK]

PATNULI—A STORY.

Ontya gamu ontya mhotta mudurali hodeas. Tella
A village a big merchant there-was. He
di bedan hodeas. Tevam mhotta beda asti  aski
two  sons had. of the two big son  wealth  all
veyas kerathanagan se. Ontya dinnim nanha beda
squander  spend thrift was. One day younger son
miijovalje, Amba gehairnu jeljarus meni menus. Teval
mother-going, wmother house  burning thus said.  At-that
mhotta beda ghommu séttu sottu aski halli dhamijadus.
big son house in wealth all taking ran-away.
Nanha beda maihollo séttu  prévuku  maik tukalli

Younger son  mother-on remaining affection mother ~ carrying

dhamijas. Mhotta beda sottu halli ontya ranuvat

went. Bz'g son wealth taking a forest-way
jathavel  vatum choddan avi teka joval sétte sottu
going on-the-way thieves came him with wealth
aski khalli ghahamtaki dhaddudasun. Tella vatum
all taking  beating (him) drove-away. The same way
nanha beda maik tukalli bolli avariya choddan Seiti
younger Son mother carrying coming  thieves seeing

ena konkei ontya mhotta daurik tukalli bolli
this-man  some a big old-woman-taking
avaras ena kon daviki kalani. Meni tibadka javalje

coming this-man what  god not known. Thus that boy going to,
ba iya vatum rovvati-mutul tora sonnus ontya bedka
appa this way  Short-while-ago  you like a boy
sommun khalli aviyas ami telliya aski khalli teka
wealth  taking  came we that all taking he
dauditya. Tu kOon meni pusassun. Teka i bedka, ba
drove-away. Yon who  thus asked.  To-that the boy, appa
auriya gamu gheharnu jeljeya mi auriya  ambaku
our village house was-burnt 1 my mother
tukalli bolli avariya lekutha giamuk jatak kon -vat
taking coming neighbouring wvillage  going ‘what way

L,
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meni pussas. Teka choddan sottu aski halli bedka
thus  asked. To that thieves wealth  all  taking boy
jaualji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha
going-to, appa - here this wealth all  taking neighbouring
gamu je jeevu, meni sangathi tautus dinnam ontiya
village going remain, thus  saying  that day a
mhotta joman ghalasun. Joman jounti lekutha
big feast prepared. Feast after-feasting neighbouring
gamuk je-jivar-hasan. Isarhata mhotta bedka
village ZOIng-remaining. Thus-being elder son
ghampotti aspatrinumje bara-kalli sontam giamu je
bruised — going-to-hospital  treating own village going,
mai kosa meni ussas. illekal i tEt séttanu ba
mother where  thus enquired. To-that there people-living appa
tura bedka tura amba isan  gamu ji-jevariyas,
your brother  your  mother certain  village gone-residing,
meni menusun. Udeena ti badka mai  sétta gamu
thus said. At-once  that boy mother living village
jas. Teéka mai beda pirinja-hal bhelli vicharkan
went. There mother  som  separated-from very-much anxious
rahis. Teval beta dhami avas. “Mai” bedak udena
remained.  Then  son running came. mother son at once
bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data
crying coming  entertained. Younger son  elder-brother
jaualje sottu aski kose mani pussas. Teka  bedka,
coming wealth all  where thus  asked. To-that boy,
ba softu aski choddan vatum hani khallitya
appa  wealth all thieves  on-the-way beaten robbed-away
meni menus, Tella manha bedka data atangut
thus  said. On-this  younger  son brother at least-hereafter

ontiya teka mos-kenna meni hanta-honameni-menus. Teka

nobody deceiving thus do-not-think. There

palcha aski sugonkan jivasun.
lafter all comfortably lived.

a

L
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TRANSLATION. :

In a village there lived a rich merchant who had two sons.
The elder son was a spendthrift. One day the house caught fire
when the younger son,out of affection for his mother,.saved her
from the fire, and left the village carrying the mother on his
shoulders. Meanwhile the elder son had fled taking all the wealth
of the house. On the way thieves waylaid him and carried away
all the money after inflicting severe injuries. The younger son
passed the same way and the thieves seeing him carrying an old
woman took him for some god, and out of reverence placed in his
hands all their booty. He soon reached a neighbouring village.
The elder son after his encounter with the thieves returned to his
native village and, on enquiring after his mother and brother, was
directed to.the village where they had gone. The younger boy
asked his brother what had become of all their wealth, to which
he replied that the thieves robbed him on the way. He was
thereupon warned that thereafter he should not think of deceiving
anybody, and all lived happily.
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[No. 162 A K]
MARATHI
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
9% Age g e S|t 93el

€k manushyala dogejani liyak hotiyate, Tiyante dhakala
A man two © sons - had. Of the two younger

wE UM w9s  qo@l 3%, a9 aa
lecke mhanunara appale bappale dékhtne, bappa mala
son (called) his Jather seeing, Jather my

sral & 9RiE ael g oww sww  daim

istim di potsamvate vita arede bhage kariine devaimvu

property in belonging to share  half  portion  divide give
RUF - @OGA. @ JUE qud eNg AW[

mhantine sangitala. Tyala bappane tassétse arede bhage
thus said . To that father accordingly half portion

oA [Fel, d WE deten oA im0 @
kartine dila. Te ghévine thode roza makute &ke diire
divided gave. That taking  some days after a distani,

o C o ot
QB WFA A& @Ay @S wed 6l
déshala javine asti  sarvatre kharatse karune sodala.
place going  property  all Squandered away
FE @A I afd &g A Ve A Qs
Tamha tyane laibi gariba hova ne g&la. Thode 10z4a

Then he wery much poor became . Some days
~ s N o > -

qE d QAR IF  FFSIFS SIEG] qrEeI.

makute té déshandi €ke kulumbyakede javine potseld

after that country a cultivator going Joined.

\ . N s

d F3A1 d@ o9 qaEg] LY R LEIC]
Te  kulumbi tyala appala sétamandi dukkare charavala
That cultivator for him  his herd sheep work

° - 3 \

Hleal. 71§ g @EN  SEE@ @@T G
sodala. Thamha té dukkare kdyacha kondatarabi kavine pota
left, Then that sheep  eating husk eating belly.

15
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WEd U WU [@gd  g@l. d%E] § agmial
barina géyaché mhantina chintuna hoti. Tamha té désandi

Sull took thus thinking remained. Then that country

A _n v N N . = - ~ ~__ D
Il QRD REGRICE Gl @@ d HISEH] HAG

laibi dukkala &vunagéla, Tamha tyala té kondabi milale

big famine visited . Then him that husk got
s o bl .Y
qagl. @@ g wEs  gHEME Waw, | gAd
nzhi. Tamha hami asala bukina maratomki, hamacha
not. Then I in this manner hunger  dying, my

qUEHE  FAEH  FWAS  ARI. @ gHEl IH
bapakada kévadaki kamavile ahéta. Tyata hamibi €ke
with father any number servants  ‘there are. He me also  one

FEARIT G UEA  WEU FAY WA S

kamavalya saraka rahiina jivana karach& mhanina chintina
servant remaining livelihood maintain  saying thinking

AqYS  qUHE A9 g@lL.  JE G@ ORI
apala bapakada yéta hota, Tamha biapa mhananara
his  father ~ to  went towards. Then father

AMT @F . A9 AT AT B g9 @

apala lyoka é&yacha déklne samira palata &vuna, tyaja
his son coming  seeing advanced ran  came, his

B dzA fAdmea gEERsn. @ @
gala  bétuna mittimarna  mukkiidila. Tamhad lyoka
neck embracing kissing kissed. Then son
FOUWN  A9®l 8%F aur #iEl gesEsEl
mhananara bapala dékane, bapa miki tumachyakadabi
Sfather looking at, father, I you to

WEaT  FE4 3AH NHER. o A

bagavamta kadabi kevadaki papakaralohai. Tyaja payana
Gud to very much sinned. That ignoring

> : =\
#l Qe w@w WM qgimE  giEar |,
mi tumacha lyoka mhaniina sangdla hoyina mhantna
I yow son as to say cannot thus



GRAMOPHONE RECORDS :‘@L

-

gifieer. @ @REA a9 WK AMe 9%
angitala. Te aikina bapa mhanandra dpala eke
said, That hearing Sfather his one

[ 93

FHIRGE]  FOEd AN % RaAEee GG

kimavilyala balaviina maja lydoka disanavanigela distna

servant called my Son lost came
2 =
S[AT HETATH] qigqd el Sl ETIdT  Hgd
' ala, martnagéla, vachtina ala. Atha hayala géviina
bazk, died, came to life. Now  him taking

qEA @A I FRE FOE  dgd AW

javina snanma kariina, chakkota kapada néstna, hatala

bath  giving guod clothes  wearing, fingers
s o by N
Fmdl =, EE SRSIET, 9% aEiE
amgotl gilina, payala  jodaliavina, €ke gayicha
ring wearing, Seet shoes, one sheep
CTGE U M (F IS (o -~ PR+ SR = 1 U L
visarala marGna jévava kartina, gana bajana  kartna

young one  killing  feast  holding,  songs music giving

ga@  ueld g @ifiedEr @Rl HEAS

santosa padamvé mhanGna sdngitala. Tyala kamavale
rejoice make thus said. Thereupon  servant

g9 %67 A 9eedW. |l AWSl  ®drs
tadacha kartine santosa padalyatha. Tamha torala lyodka

thus did . rejoicing  enjoyed. Then elder Son

OO WA d9@ Sigd TUel 99 gl
mhananara bayira gétala javona garala &ta hota.

(called) outside  walked went  towards home  coming.

FE ANS  SUR A sW §9E orfigd . 4w
Tamha 4apala garindi gana bajana hoyacha aiyikina ¢€ka
Then his in house music drum proceeding hearing  one
FERAW  Gogs  @EURM Fer % §

kamavalyala balavona vicharana kela, Tamha  te
servant calling enquiry madn. Then  that
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FHATD HII‘Taaﬁ, gt ¥ig ISR ?ﬂ}ﬁ'ﬂ, 134

kamavale - éangitaléki, tuja bavu disandvanigéla, disiina
servant said, your l_)rotlzer lost, came
qEl, W&A A% 99T Al RUA g9 FEE Je
ala, mardnagéla vasina 4la mhandna tuja bapana tyala
back, died, came back thus  your  father  him
WA FEA TRE HYS  S47  FARD HUE AR
snina kartana chakkota kipada néstina hatala angott galana
bath  giving good  clothes wearing fingers ring  wearing
QAR Gﬁ%’l &qd E{Zﬁ A AEUS HixAT SEU]
payala joda lavina e&ke gayicha vasarald marina jevana

feet shoes wearing one Ssheep  young one killed feast

.« ™ Q
F&A O ST H&d aqiRT  9=q e WA
karuna gana bajand karGna santosa padata hai mhantna
made  songs — music gave rejoicings making are thus

AT, o ediEA  UWS §A1F UMKl AU @fd
singitala. Té aik@na  torala lyoka mhanandra garacha anta
said. That hearing  elder  son (called) in house inside
1 (T C 1 P - B 111 1 A A )

jana vani bayira hota. Tamhd bapina anta ¢ mhanuna
enter not outside stayed. Then father inside come thus

qe@Eel,  dE @S4SR amel g
balavala. Tamha tyo lyoka mhananard bapdld dékana
called Then  that  son called Jather looking at
FZH T U7 EWE, @@ 98% WO qS@I
kuttaki palina gé&la hotyala, tyala asala gana bajana
somewhere ran went away for him, him thus  songs music
F&4 A %A AWS KOS AgA  Gag
karGna jevana karGina chakota kdpada neslina  santdsa
made feast hold good clothes wearing  rejoicing
qedlE®) 1 GAH  GEF gad gIW R@) U@

padatochaki mi kitikt rojina tumacha kadacha haiki mala
enjoying 1 long while days with you living Jor me
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¥F  USH g €4 a%A  dal@  9eel AR
eke rojabi asa sarva karina santosa padala nahicha,
one day like  this made  rejoicing  made not,
0 G 5111 S £ I (11 R 5= I .
mhantina singitala. Tamha bapana -lekala déktna
thus said. Then father son seeing
gifize® gH  FEE 4 %e9 9.  UE@e
" sangitalaki taki kemhabi maja kadacha haicha. Rahyacha
said you  always with me living. Remaining
AW W@ @& ged, @F aq  REaEE ae
maja  asti sarva twjacha, tydna tarl disandvani géla
my property  all yours, he disappeared lost
Rgd &@l, a&d TR AT Al a9 AN

disiina ala, marana gela vachiina ala. Tyaja p'ayana

returned came, dead was to life  came. Him seeing
o o N\ AN *
g4I “HATRA ECE) LGl H[INEH5].
hami santésa padamvé mhanina sangitala.
we rejoicing  should make  thus said.

16
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[No. 163 A.K|]

MARATHI—A STORY.

g% gFA TSR 9% AN a=E gHE
éke dukana galimdi eke settvara vadyacha dukana
One baszaar street one  chetty cake bazaar

339 A &1 A 9% FESI SFT  UZPER AR
teviina hota. Tamha t& éke kavala dekiina séttivira émarila
keeping was., Then that a crow  seeing  chetty inattentive

3F9 @S WG w&d gl 93d  GAM A
dekiina tyala mosa kartiina vadydlda geviina jadvamva mhantna
seeing him  duping made acake taking  to go thus

MyF. §  §FAR JURA® g9 A% as@l

chitana. Tg& séttivara  émdralyala d€kina ¢ke A vadyala
thought. That chetty careless seeing a cake

g 9Pq WgA  gF  @EER 998 &, el
gévuna palata javina &ke jhadavara basala hota, Tamha
taking flew to a tree sitting was. Then

U@l 9% Fle I el & FEA®  FE 9E)
tyala eke+ kola dektna, hami hé& ‘kavalyala kasa tarabi
: him o fox  seeing, I that crotw (somehow)

ae wed 4 4g  ggd @A BT (N4,
mosa karina te vada gévuna jaivamva  mhanuna chituna,
to dupe make that cake taking  should go thus thought.

- N et - EN
¥ @EeASl 3FT A& FEedl . F9€H ®UE 29
Teé kavalydla dekuna vo kdvalyd . ti kévadaki rapdna aich.
He crow seeing ho! crow you very beautiful are.
> b S N
I B o R o B
Tuja rupala dolyana dekala hoyini. Tasa raté veél

Your beauty for eyes to see  cannot. Thus being
g% diem A% W@ SdiwE SeUA  HASH|
tuja tondana ¢ka gita aiyikamva mahnina kevadaki

VIuY  mouth a song  should hear thus very groat

S
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WEF  eBiE  WUA  difies. §  FES GAEA

apétchana alohai mhanuna sangitala. Tée kavald aiyikina

desire came thus said, That crow hearing
quF dle  gaEA F R YT SR YEHS.
apala tonda vughadina ka ka mhantna ardald surukarala
. his mouth opening caw caw - thus to crow  began.
CE B g@®  dgel @@ ugd s, deEl
Tamba  tondadhi hotyala vada kali paduna gela. Tamha
Then in mouth was cake down falling lost. Then

4 %@ AW YgT  UZANe-  El A wESI
té kola vadyala geviina palunagéla. Tamha té kavala
b, that fox cake taking - - ran . Then that crow
3% TR GIANST  WiE  FIOW. AR Wa

dekina hamikt ‘séttivarala mosa karaloma., Hamaila kola masa

se¢ing If chetti dupe made. Me  fox duped
ha Y =) )
F&A  §IT TH. o EHE A% A[@ W@ &L
kartina gévuna géla. Hamiki eéekala mosa karala tara
taking wenl away. We one deceived then

g A%l WEEle,  ®UT [{gd e
hamala ¢&kala mosa karila, mhanuna chitiina gétala.
us one deceive will, thus thought.

TRANSLATION.,

A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a
crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the fox addressed
the latter thus: “Oh, you are very beautiful, and I am yearning
to hear your beautiful voice.” The crow was very much flattered
and opening its beak, crowed “Caw, caw,” when down fell the
cake. The fox snapped at it and ran away. The moral is if you
deceive one, you will be deceived in turn.
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TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

2528 L F%%er 6018 wrtxdert Dy,
Okaniki iddaru kodukulu undiri. Variddarilo chinna
10 one man two sons were.  Of those two the younger
RSt éoL&ﬂ ¢ Seonmel So CRb) S350
koduku thandrini “Nayana! ma astini maku
son father “ Father! our  property o us
.&0:3%:’”% 2 Q—_aav-i‘&.. 1‘2);53_'&1550 é}ﬁg) 513‘5"5
panchipettumani » a digenu. Chinnavadu thanaku vachchina
divide” asked. The younger o him that came
ORS00 Hd~ St 28 55 BT S0 g EEA T
bhagamunu tisikoni, vidu  okadaradésamunaku vellenu.
share took, ke to one distant country had gone.
eg%eg SR 5 & dF 0B oo BV -
‘Achchata vadu tana Aastinantayu  paduchésikonenu.
There he his  whole property spoiled.
ey I% woddo WED 28 Ton¥ By & Ko 3%,
Konnallaku vadu okani vadda sambalamunaku kudirenu.
After some days he one man near for wages was entertained.
%o Hpl e Ko TUHER8 LoD TP oo
Vadu cheéniki pafidulanu kachupaniki pampabadenu. Vadu
He to field pigs  for protection work  was sent. He
o o0 2% S BE® OB LELET% TR
3 pamdulu tinu p()ttaihanu tinutakishtapadenu. Kani
those pigs eal chaff liked to eat. But

l
:
l e ,)55&,;& O Doote ao‘.’c'sﬁzsa. 9%y =R &%G‘b
:

viniki evvarunu @émiyu iyyaleédu. Appudu viani dusthitini

! to him  anybody anything did not give. Then his bad lot
13 Hes &e ;
606D 558 3 ))Lr"i asétf & otho
thalachukoni, “ Ahal mathandri daggara nundu

having thought of, Anh! our father near who are

[
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&v&woé‘é&) Eésﬁw BHX LK @S&aﬁ» SOBA® GK&&.
kalivandraku saitamu  tinutaku annamu dardiga unnadi.
to workmen even to eatl Jood plenty was.
agb“é —(3;)3;. Q:B;)'g L Hodore, &. a’méotﬁ
Tkkada nénitla avastha  padutunnanu. Matandri
> Here I like this trouble undergoing. Our father
\ ngb:‘./o >0 ZHRED A% wdoeNse F209.
daggaraku poyi dévunikini nikunu aparadhamu chésitini.
near  having gone to God io you offence (1) made.
$&  °  E2onod Sar-Rss.” ST S 73
ROler Nannu kshamimpumani védikonedanu.” Anukoni tana
' Me (to) pardon. will pray.” So saying  to
éo@.ég& 29 eﬁa BE&seRa. éoc%
tandrivaddaku velli atle védikonenu. Tandri
his father having gone in that way prayed. Father
fé%o):‘ﬁowﬁ 8§75 % DT, D oXgE B0 B335~
tappipoyina koduku chikkenani alinganamu chésikoni
. lost son restored embrace having made
Y Fot3se 2¥ 2 oK TonoRib. 2BSEH
intilo oka pedda panduga chéyinchenu. Idivaraku
in the house  one great Seast held. Hitherio
o503 Jfo0 a0 dE 26w 59y ¥
) polamunaku poyi yundina peddakoduku vachchi oka
to field had been eldest son having returned one
SORFTRR oD 508502 8637653;5& T e
sambalaginini  chiichi intilo  jaruguchunna talalaku
servant having seen in the house going on  for clappings
T Boor %K LR wép Sisotlo
kiranamémani aduga vadu atani tammudu
reason (when he) asked = he his brother
501)3“&51)@(3 o7 w0l 60@ BokX
vachchinadaniyu andukuganu vandla tandri pandaga

- came back therefore their Sather Seast
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cheyinchinidaniyu cheppenu. Appudu vadu aligi intiloniki

held said. Then he becoming angry
Eopt- ol vy, %8 VDR Ao do &
pokunda akkadané  nilichikoni yundenu. Tandr
without going into the house there only was standing. Father

Sy 063 A8 2e0iHSTY TS0, @Y Qﬁ".sai?"&\)%
vachchi intiloniki piluchukonipsyenu. Appudua peddakoduku

came into the house took him. Then the eldest son
LTS V) LS Ry Brrogiod Hisso 25T B a-
“Nayana neénu  innidinalanundi nimata  javadatalede.
“ Father I for so many days your word never disobeyed.
o5 28 BE 28 DidY a&s‘éé 2 D
C e o
Naku okanadaina okamékapillaind ivvaléde ? N1
To me  even one day even one kid (you) did not give? your
& B oHoato ‘58K %oy m05 87 B BRS DS %
astivantayu bogamuvandlato paduchésina nikoduku
all your property with dancing girls (who) spoiled  your son
51‘1)155@"65'23 ¥ 2OVE A B §000983 ”?
vachchinatodané oka balasina Gorrenu koyinchitive”
as soon as came one fat sheep made cut.”’
@R wR%. 205 '$o0 & S Dasn 7 B RwoT™
ani anenu. Anduku tandri “Nijamu na dstianta
$0 said. To that Jather true all my property
DB  HE 0 9% %o 93885 4852050 [gmBo.
nidé. Manamu  ipudu santdoshapadvalasinadi sahajameé.
yours only. We nowr should feel joy is also natural
REETS #2800 e D%, 59y Fom
. Nitammudu tappipoyi marala chikkenu. Chachchipoyi
your younger brother having been lost again found. Having died

e Lua's;cg.” VRS,
marala bratikenu” anenu.
again  came to life said,
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[No. 165 AK]

TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS.
(SPOKEN BY K. DIVAKARA RAOQ.)

THE STORY OF THE KING AND THE MARGOSA SEED.

LERE T ¥ IS RERESY B2y0D 85
Okanoka raju oka vépa vittanamu teppinchi tana
One king one margosa seed having brought in his
sKoer® 5B 55 ) Hoood  wRR  aeHx. WO
nagarildo chakkeratds padi chéyinchi, danini nitenu. Adi
palace.  with sugar bed  having made, 7t planted. It
2w0e¥  Wom BEDE B0 ‘:dﬁé&naﬁﬂ;&. 5708
molaka ayi, dinadinamu  peruguttivachchenu. Konta
plant having become, day by day was growing. Within
RAE ) ¥ 3 0B TESKH eSS
kalamuld pedda chettai pindelu kayalato

some lime big tree having became with tender and ordinary berries

20& OB ugpds o TERTEOH 0¥ Hog7e
nindi yundenu. Appudu riju clﬁnikayaluAenta tivyaga

is Sull. Then king its berries  how  sweet
Sowos® (T} TR TOSH °5e3 '@&Qo{) &HD
nundund ani danikaya nokati  teppinchi ruchi
will be  so thinking  its berry one  having brought tasted
B BSoe (T dog A oy ;’n&g\:’x BE7R0 Bis.
chiichenu. Adi tiyyagd nundaka piapishti cheduganundenu.
It sweet not being - dammned bitter was.
5% ?:-uga’xm npSe T HoTOL %0 dod Brgd

Kanuka durjanulu sajjanula sahavasamu enta chésinanu
Therefore wicked persons good persons’  company however ma 1y  make

8% BoHeasoorss s B0 S .
thama durgunamunu matramu manaru.
their bad quality only  will not give up.
TRANSLATION.

A certain king sent for a margosa seed, and preparing a hed
of sugar in his palace, placed it in it. From the time it Sprang
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up, till it became big, the king nourished it by moistening it with
milk. As soon as it grew up, there were plenty of blossoms, buds,
and young fruits upon it. He, imagining that its fruit would be

E

very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth; but on °

the contrary, he found it very bitter. Thus, though bad people
may associate with good men from their earliest age, they will
never abandon iirels vad habits. ;ﬁ
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